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Die  Betraclituiig-  der  staatsreclitlieheii  Stellung  der  amici 
po|)iili  Romani  ist  deshalb  schwer  zu  einem  endg-ültig-en  Resultate 
zu  führen^  weil  die  Quellen  die  einander  sehr  nahe  stehenden 
Kategorieen  der  Freunde  und  der  Verbündeten,  der  blossen 
amiei  und  der  socii  nicht  scharf  g'enug-  von  einander  scheiden. 
So  hat  Livius  eine  pniz  falsche  Vorstellung  von  den  Rechten 
und  Pflichten  eines  amicus  Rom  gegenüber,  und  noch  mehr 
gilt  dies  von  Dionys  von  Halicarnass,  der  einen  Unterschied 
zwischen  amicus  und  socius  überhaupt  nicht  macht.  Selbst 
Polyl)ius  ist  für  diese  Frage  in  jedem  einzelnen  Falle  auf  die 
Richtigkeit  seiner  Worte  hin  genau  zu  prüfen.  Unbedingter 
Verlass  ist  in  solchen  Fällen  auch  auf  ihn  nicht,  und  bei  dem 
Alter  und  der  Güte  seiner  Vorlage  darf  man  sich  wundern, 
dass  dasselbe  von  Diodor  gesagt  werden  muss.  Auch  Cassius 
Dio  hat  für  die  feinen  Unterschiede  des  römischen  Staatsrechts 
nicht  das  nötige  Verständnis.  Leider  fehlt  für  diese  Arbeit 
auch  dasjenige  Mittel,  wodurch  wir  im  stände  sind,  die  Schrift- 
steller zu  korrigieren,  die  Inschriften.  Denn  die  beiden  er- 
haltenen Freundschaftsverträge,  das  SC.  de  Asclepiade  und 
das  SC.  de  Thisbaeis,  genügen  nicht  zur  Aufhellung  der  Ver- 
hältnisse. So  ist  man  zur  Entscheidung  darüber,  ob  jemand 
blosser  amicus  oder  auch  socius  gewesen  sei,  auf  die  ver- 
schiedenartigsten, aus  den  Schriftstellern  oft  nur  schwer  zu 
gewinnenden  Verhältnisse  angewiesen.  Dass  man  dabei  viel- 
fach über  Wahrscheinlichkeiten  nicht  hinauskommt  und  öfters 
auch  beim  Zweifel  stehen  bleiben  muss,  braucht  kaum  hervor- 
gehoben zu  werden. 

Ferrenbach,  Amici  p.  R.  1 


Im  ursioii  Teil  meiner  Arbeit,  bei  der  clironolo^nscheu 
Aivzälilu.i-  -k-r  blossen  amiei,  habe  ich  auch  die  vorhistorischen 
Zeiten  behandelt,  weil  die  Berichte  darüber  die  Autt'assung  der 
spii.te.en  Zeiten  wiederspici^a^ln.  Ferner  habe  ich  auch  die 
zweifelhaften  Fälle  angeführt  und  sie  teils  unter  den  amici, 
teils  unter  den  socii  unterzubriniicu  versucht.  Auf  die  socii 
et  amici,  auf  die  sich  meine  vorbereitende  Matcrialsannnlun^ 
auch  erstreckt  hat,  hoi^'e  ich  später  eingehen  zu  kr.mien.  Im 
systematischen  Teile  habe  ich  unter  fortwährender  Zugrunde- 
le^^ung  dessen,  was  sich  aus  den  Bündnissen  zugleich  für  die 
blossen  amici  er^^iebt,  so  genau  als  möglich  die  staatsrecht- 
liche Stellung  der  amici  festzusetzen  g:esucht.  In  diesem 
zweiten  Teile  meiner  Arbeit  habe  ich  zunächst  die  formelle 
Seite  des  Freundschaftsvertrages  mit  den  sich  unmittelbar 
anschliessenden  Erscheinungen  behandelt,  um  dann  im  zweiten 
Abschnitte  den  Inhalt  und  die  Folgen  der  amicitia  näher  zu 
1)eleuchten.  Dabei  sind  die  Verhältnisse  in  Friedens-  und 
Kriegszeiten  zu  unterscheiden.  Den  Schluss  der  Arbeit  bildet 
die  Beantwortung  der  Frage  nach  der  Dauer  der  amicitia. 

Die  in  der  Arbeit  öfters  citierten  Senatusconsulte  sind 
an  fol^^enden  Stellen  zu  finden: 

SC.  de  Asclepiade,  C.  I.  L.  I  208.  Kaibel,  Iiiscr.  Gr.  Sic.  et  It. 
n.  951.   Viereck,  Seniio  Graecus  XVII.    Bruns,  Foii.  iur.  Rom. 6  p.  KIT. 

SC.  de  Astypalaeeiisibus,  C.  I.  G.  II  24S5.     Viereck  XXI. 

SC.  de  Oropiis,  Eph.  arch.  1SS4  p. i>.s.  Viereck  XVIIl.  Brmis  \).  172. 

SC  de  Prieneiisibus,  C.  I.  G.  II  2905     Viereck  XIII.  XIV. 

SC.  de  Stratoiüceiisilms.  Bull,  de  corr.hell.  IX  p.4:i7.  Viereck  XVI. 

SCC.  de  Thisbaeis,  Eph.  ep.  I  p.  2Ts.  Viereck  XI.  Bruns  p.  H;2. 

Die  Zahlen  am  Schlüsse  der  ausgeschriebenen  Quellen- 
angaben bezeichnen  das  Jahr,  unter  dem  die  Schriftsteller 
sie  bieten. 
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Erster  Teil. 

Amicitia  zwischen  Ascanius  und  Mezentius. 

Dion.  Hai.  I  65.  5:  e-rreaiije  (sc.  6  Meaevxioc;)  Ki'ipuKac;  dq  xo 
Aaouiviov  irepi  cpiXiotq  bmXeEouevouc. 

[Aur.  Vict.]  or.  gen.  Rom.  15,  4:  is  (sc.  Mezentius)  postea  per 
legatos  amicitiam  societatemcjue  Latinorum  impetravit. 

Der  Etruskerkönig  Mezentius  machte  einen  Einfall  in 
das  Reich  des  Ascanius  und  belagerte  sogar  Lavinium.  Ascanius 
wurde  g-ezwung'en,  Friedensvorschläg*e  zu  machen.  Mezentius 
stellte  die  unerträgliche  Bedingung,  dass  der  jährliche  Wein- 
ertrag^  des  latinischen  Landes  ihm  darg*ebracht  werden  solle. 
Ascanius  gelobte  dem  Jupiter  die  Frucht  des  Weinstocks,  und 
des  Gottes  Gunst  verhalf  ihm  zum  Sieg*e.  Das  feindliche  Heer 
wurde  zum  Teil  g-eschlagen,  zum  Teil  eing-eschlossen.  Mezentius 
rettete  sich  aus  der  schwierigen  Lag:e  dadurch,  dass  er  Ge- 
sandte Tiepi  cpiXia*;  an  Ascanius  schickte.  Sein  Wunsch  wurde  ihm 
g-ewährf.  Er  l)lieb  fortan  ein  ßeßaioc;  (piXo<;  (Dion.  Hai.  I  (Jh^  5) 
der  Latiner.  Diesem  Freundschaftsvertrage  setzt  die  origo 
g-entis  Romanae  amicitia  societasque  gegenüber.  Aber  dieser 
Fassung'  der  origo  geg-enüber  ist  die  des  Dionys  die  ursprüng- 
lichere. 

Amicitia  zwischen  Romulus  und  König  Lucumo. 

Dion.  Hai.  II  37,  2:  ävi^p  .  .  .  biaqpavi'ic,  Aoköuujv  övo)ua,  qpiXoq 
Ol)  TTpö  iroWou  Y^YOvubq. 

Lucumo,  König  der  Etruscer,  (piXo<g  ou  Trpö  ttoXXou 
YeYovuu<;,  kam  mit  einem  bedeutenden  Heere  aus  der  Stadt 
Volsinii  dem  Eomulus  zu  Hilfe.  Diese  Hilfleistung-  war  eine 
freiwillige,   denn   amicitia   schliesst   nicht,  wie   Dionys  meint, 
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die  Veri)fliclituiig  in  !?ich^  Hilfe  leisten  zu  müssen.    Den  Nach- 
weis dafür  wird  der  systematische  Teil  erbringen. 

Amicitia  zwischen  Ancus  Marcius  und  den  Volskern. 

Dion.  Hai.  HI  41,  ö:  eiprivtiv  Kcti  cpiXiav  auvTiGerai  (sc.  ö  McxpKioc;). 

Zum  Dank  für  die  freiwillige  Uber<;al)e  von  Yelitrae  und 
die  freiwilliij^e  Unterwerfung-  nahm  Ancus  Marcius  die  Volsker 
als  amici  po]mli  Romani  auf. 

Livius  kennt  diesen  Zug  des  Ancus  Marcius  gegen  die 
Vclsker  nicht  (Schwegler,  R.  G.  I  p.  601). 

Amicitia  zwischen  Tarquinius  Priscus  und  den  Sabinern. 

Dion.  Hai.  III  (16,  3:  airovbdc  xe  Troieirai  Ttpöq  auxouc  üirep  eip/ivri«; 
T€  Kai  qpiXiaq  (sc.  ö  TapKuvioc;). 

Die  Sahiner  mussten  die  Oberhoheit  Roms  anerkennen 
(Dion  Hai.  HI  00,  3.  Schwegler,  R.  G.  1  \).  671  i. 

Amicitia  mit  Massilia. 

Justin  XX XXI II  o,  4:  Toini)oribus  Tar^uinü  regis  ex  Asia 
PhocaeensiuiJi  iuventus  ostio  Tibcris  invecta  aniicitiani  viun  IIo- 
inaiiis  iunxit;  inde  in  Ultimos  Galliac  siiius  navibiis  profecta  Massiliani 
condidit. 

Justin  XXXXIII  5,  o:  cum  Konianis  jn-opc'  ab  initio  conditae 
urbis  Ibedus  summa  tide  custodierunt  auxiliis(|U(»  in  omnibus  bcllis 
Industrie  soeios  iuvcrunt  (sc.  Massilienscs). 

Justin  XXXXIII  f),  H  s<i.:  Massiliensium  l(\ü-ati  . . .  audivcrunt 
urbem  Romain  a  Gallis  captam  incensannjue.  r^Kiani  rem  domi 
nuntiatam  publico  munere  Massilienscs  jn-osccuti  sunt  aurunKiue 
et  argentum  j)ublicum  et  privatum  coiuulerunt  ad  explendum 
pondus  (rallis,  a  «luibus  redemptam  j>acom  cog*noverant.  Ob  <iUod 
meritum  <'t  immunitas  illis  decreta  et  locus  spectaculorum  in  senatu 
(latus  et  foedus  aequo  iure  percussum. 

Polyb.  III  95,  7:  eÜYevuüq  -f^P  KeKoiviuvr)Kaai  'Piuuaioic;  TrpaY)udTUJv 
Kai  MaaaaXnüxai,  TroWdKi^  ]uev  Kai  uexd  xaüxa,  uciXioxa  be  Kaxd  xöv  Av- 
vißiaKÖv  TTÖXeuov  (219). 

Liv.  XXI  20,  S:  ibi  (sc.  Mas.siliae)  onnna  ab  sociis  inquisita 
cum  cura  ac  tide  cognita  (2l)S). 

Liv.  XXXIV  9,  10:  erant  autem  eo  tutiores,  quod  sub  mnbra 
Romanae  amicitiae  latebant,  <|uam  sicut  minoril)us  viribus  quam 
Massilienses,  pari  colebant  tide  (195). 


1/ 
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Flor.  I  37,  3:  prima  trans  Alpes  arma  nostra  sensere  Saluvii, 
cum  de  iis  fidissima  atque  amicissima  civitas  Massilia  quereretur 
(124—122). 

Oros.  V  15,  25;  Massiliam,  amieam  populo  Romano  urbem  (105). 

Cic.  pro  Font.  13:  urbs  Massilia  .  .  .  fortissimorum  lidelissimo- 
rumque  sociorum,  qui  Gallicorum  bellorum  pericula  populi  Roman! 
copiis  atque  praemiis  compensarunt  (G9). 

Cic.  pro  Balbo  23:  quae  est  ista  societas,  quae  amicitia,  quod 
foedus,  ut  aut  nostra  civitas  careat  in  suis  periculis  Massiliensi 
propugnatore,  careat  Gaditano,  careat  Saguntino  . . .!  (56). 

Cic.  de  rep.  I  43:  Massilienses,  nostri  clientes  (54). 

Cass.  Dio  XXXXI  19.  2:  xuj  xe  jap  br]}JLw  xuuv  Puuuaiuuv  au|u- 
luaxeiv  Kai  eKeivoiq  ^TTixribeiiu^  d|uq)ox£poi(;  ^xeiv  Kai  }JLr\Te  7ro\uTTpaY,uoveTv 
XI  ur|e'  iKavoi  biaKpivai,  Tröxepoc  auxOuv  dbiK€i,  elvai  ^cpaaav  (sc.  oi  Maaaa- 
Xiüjxai),  {jjoje,  ei  ,uev  xi^  ujq  (piXo(;  eGeXci  irpöc;  aqpd^  AOeiv  kxX.  (49). 

Cic.  Phil.  XIII  32:  Antonius,  qui  tanto  opere  eam  civitatem 
(sc.  Massiliensium)  oderit,  quam  seit  huic  reipublicae  semper  fuisse 
amicissimam  (43). 

Strabo  IV  1,  5  p.  180:  Kai  *Pcuua{ou<;  ^Kxr^aavxo  (sc.  oi  Maaaa- 
Xnwxai)  qpiXoue;,  Kai  iToXXd  Kai  auxoi  xp'ic^i^oi  Kaxeaxrjaav  ^Keivoic;. 

Strabo  IV  1,5  p.  1(S0:  irpöxepov  uev  ouv  eüxOxouv  biaqpepovxuuq,  irepi 
xe  xdXXa  Kai  Trepi  xi^v  TTpöq 'Puj,uaiouc  cpiXiav,  y]c,  iroXXd  dv  xi<;  Xdßoi  ari(ieTa. 

Strabo  IV  1,  5  p.  ISl:  ö  Kaiaap  be  Kai  oi  luex'  ^Keivov  riYe^öveq, 
|U€,uvr|,udvoi  Tf\q  qpiXiaq,  Kai  x^v  auxovo|uiav  ^qpüXatav,  i^v  It  dpxnq  eixev 
ri  TTÖXi^. 

Diese  alte  Freundschaft  mit  Massilia,  die  nach  der  Sage 
schon  bei  der  Gründung  Massilias  eingeleitet  wurde,  nämlich 
zur  Zeit  des  Tar(|uinius  Priscus,  und  sich  im  Laufe  der  Zeit 
immer  mehr  befestigte,  kam  den  Kömern  sehr  zu  gute,  da 
ihnen  hierdurch  der  Seeweg  längs  der  spanischen  Küste  offen 
stand.  Diese  Freundschaft  bestand  während  der  ganzen  Zeit 
der  Republik;  denn  noch  im  Jahre  49  erklärten  die  Massa- 
lioten,  dass  sie  weder  dem  Pompeius  noch  dem  Caesar  bei- 
stehen würden  (Cass.  Dio  XXXXI  19,  2.  Caes.  b.  c.  I  35,5), 
ein  Beweis  also  für  ihre  Selbständigkeit.  Zum  Jahre  43 
meldet  Cic.  Phil.  XIII  32  auch  den  früheren  ununterbrochenen 
Bestand  der  Freundschaft,  während  er  zum  Jahre  69,  aller- 
dings in  rhetorischer  Uebertreibung,  die  Massalioten  als  socii 
bezeichnet  hatte  mit  Rücksicht  auf  den  Beistand  derselben 
im  Kriege  gegen  die  Gallier  (pro  Font.  13).     Diese  Ansicht 
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von   dem  fortwährenden  Existieren    blosser  Freundschaft   mit 
Massilia  hat  sieh  mit  Justin  auseinanderzusetzen.     XXXXIII 
3,  4  redet  Justin  von  Be^n-ündung-  der  Freundschatt  zur  Zeit 
des  Tarciuinius.     Eben  diesen  fortbestehenden  Zustand  liat  er 
im  Sinne,  wenn  er  5,  3  sagt:  foedus  sununa  tide  custodierunt. 
Damit  könnte  blosse  amieitia  gemeint  sein,  da,  wie  im  2.  Teile 
gezeigt  werden  wird,  foedus  sieh  nicht  nur  auf  den  Abschluss 
einer  societas,  sondern  auch  auf  den  der  blossen  amieitia  be- 
ziehen kann.     Aber  dass  Justin  mit   der   amieitia  :>,  4   keine 
blosse  amieitia,   sondern  mit  societas  verbundene  amieitia  ge- 
meint  hat,    ergibt   sich   daraus,    dass  er  5,  3   die   Römer  als 
socii  der  Massalioten  bezeichnet.     Eine  Steigerung  soll   dann 
das  foedus  aequo  iure  percussum  o,  10  sein.     Justin  hat  sich 
also   die  Beziehungen    zwischen   Massilia    und    Kom   vor   dem 
gallischen  Brande   als   eine  societas  vcn-gestellt ,   bei   der   die 
Rrnner   die   begünstigten  waren.     Nach   der  i:innahme  Roms 
durch  die  Oallier  aber  wurde  in  ^lassilia  für  die  Abgebrannten 
Geld  zusammengebracht.  Zur  Vergeltung  gewährte  der  Wnuischc 
Senat   den  massaliotischen  Kaufleuten  HandelsbegUnstigungen 
und   räumte   bei   der  Feier   der  Spiele  auf  dem  Markt  neben 
der   Senatorentribüne   den   Massalioten   einen   Ehreni)latz,    die 
Graecostasis,  ein.     Damit  wurde  die   frühere  Ungleichheit  be- 
seitigt,  nach  Justin   durch   ein  foedus  aequo  iure.     Da   aber 
nach  den  anderweitigen  Berichten  die  ^lassalioten  in  späterer 
historischer  Zeit  sicher  blosse  amici   der  Rruner  waren,   sind 
sie   in    der    älteren   natürlich    keine    socii    et   amici   gewesen. 
Auch  Henze,  De   civitatibus   liberis,   Berlin   1892,   p.    18   be- 
zweifelt die  Auflassung  Justins;  vergl.  auch  0.  Hirschfeld  im 
C.  I.  L.  XII  p.  55.     Ausser  den  angeführten  Gründen  kommt 
dazu,    dass   Justin  XXXXIII   5,  3   ausdrücklich   meldet:   cum 
Hispanis    amicitiam    iunxerunt    (sc.  Massilienses).     Wenn    den 
Massalioten   im   4.  Jahrhundert    (:Müllenhof[',    Deutsche    Alter- 
tumskunde  I,  p.  179)   dieses  Recht   noch   zustand,   so  waren 
sie  keine  socii,  sondern  amici  populi  Romani. 

Wie  eng  die  Freundschaft  zwischen  Rom  und  Massilia 
war,  beweist  der  Umstand,  dass  das  nach  Veiis  Eroberung 
von  Rom  nach  Delphi  gesandte  Weihgeschenk  daselbst  in  dem 
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Schatzhause  der  Massalioten  aufbewahrt  wurde  (Diod.  XIV  93, 4. 
App.  Ital.  8). 

Im  Bürgerkrieg  stand  Massilia  schliesslich  doch  auf  Seiten 
des  Pompeius.  Deshalb  nahm  Caesar  nach  Pompeius'  Besiegung 
Land  und  Watten  den  Massalioten  weg  (Caes.  b.  c.  II  22,  5), 
Hess  ihnen  jedoch  die  politische  Selbständigkeit  (Cass.  Dio 
XXXXI25,3.    Oros.  VI15,  7.    Flor.  II  13,  25). 

Societas  zwischen  Rom  und  Porsenna,  507. 

Liv.  II  13,  4:  bis  condicioiübiis  eonposita  paee  exercitiini  ab 
laniculo  doduxit  Porsiinia  (.'307). 

Liv.  II  lo,  9:  et  Roinaiü  pi<;"niis  pacis  ex  foedere  restituerunt  (öOT). 

Liv.  11  15,  7:   Romanis   pax  ticbi   ita  cum  Povsiinia  t'iiit  (öOC) 

Eutvop.  111,2:  Terlio  anno  post  reges  exactos  . . .  Porsenna, 
([iTi  paceiii  cum  Romanis  fecerat  (507). 

Florus  I  10,  2:  bunc  (sc.  Porsemiam)  ...  tanta  admiratione 
percuUt  (sc.  i»opulus  Romanus),  ut  superior  ultro  cum  i)aene  victis 
amicitiae  l'oedera  feriret. 

Dion.  Hai.  V  34,  4:  uexd  be  xnv  eKK\riöiav  xä  trepi  xfjc;  eipnvnq 
Kai  9i\iac  öpKia  TTpoc  xouc  upeößeK;  xuuv  'Ptu|.iaiujv  -rroinaduevoc  kxX.  (507). 

Diou.  Hai.  VI  74,  5:  qpiXov  Y€vöuevov  (sc.  TTopcFivav)  fivaTKdaa.uev 
direXGeiv  (493). 

Plut.  Popl.  IS,  1:  lu^  dEiov  ttoUoö  xf)  TröXei  {piXov  Y^veaGai  Kai 
(5\)\x\xaxov  (SC.  xöv  TTopaivav). 

Plut.  Popl.  18,  2:  ei  auuuaxoc;  üuv  uexaßdUexai  (sc.  TTopaivaO. 

Cass.  Dio  fg.  14,  3:  qpiXoc;  Puuuaioic;  yivexai  (sc.  ö  TTopaevvac;)  Kai 
Trauei  xd  xfjc  udxn<^- 

Zon.  VII  12  p.  123,  3  Diml. :  ei  auuLiaxc;  ÜJV  uexaßdUexai  (sc. 
TTopöivac)  (507). 

Plin.  n.  b.  XXXIV  139:  in  foedere  quod  expulsis  reg-ibus  populo 
Romano  dedit  Porsina. 

Strabo  V  2,  2  p.  220:  KaxaXuaduevo?  (sc.  TTopaivac)  xr)v  ^xÖP«^ 
dirfiXee  qpiXoc;  uexd  xi^nq  Kai  bujpeuuv  ueTdXiwv. 

Aus  dieser  Zusainmenstellung"  ergibt  sieh,  dass  der  Ver- 
trag zwischen  den  Römern  und  Porsenna  nicht  als  blosse 
amieitia,  sondern  als  societas  aufgefasst  wurde.  Schon  aus  dem 
Umstände,  dass  Rom  als  völlig  besiegt  (Tac.  bist.  III  72)  den 
Frieden  diktiert  bekam,  geht  hervor,   dass  derselbe  nicht  als 
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Freimdschaftsvertrag-  scelten  konnte,  da  ein  solcher  nur  zwisclien 
selbständigen  Gemeinden  oder  Individuen  a])gescldossen  werden 
konnte.  Ausserdem  zwingen  die  Bedingungen  des  Vertrags 
zur  Annahme  einer  societas:  ,,Eom  musste  nicht  bloss  alle  Be- 
Sitzungen  am  rechten  Tiberuter  abtreten  (de  agro  Yeientibus 
restituendo  impetratum,  et'.  Liv.  1  15,5.  I  3o,  9),  gab  also 
die  ausschliessliche  Herrschaft  über  den  Strom  aut,  sondern 
lieferte  auch  dem  Sieger  seine  sämtlichen  Waffen  aus  und 
gehabte,  fortan  des  Eisens  nur  zur  Pflugschar  sich  zu  ])e- 
dienen."  Die  Erinnerung  an  einen  den  Etruskern  entrichteten 
Zehnten  liegt  auch  einer  Angabe  Plutarchs  zu  Grunde,  der  ihn 
allerdings  in  viel  frühere  Zeit  setzt:  Flut,  (luaest.  R(mi.  18:  biä  ti 
TÜJ  'HpaKXei  TToXXoi  tüjv TrXouaiuuv  eöeKdieucv  idq  ovoiaq ;  TTOiepov . . . ; 
Y]  ÖTi  Taiuaiou^  uirö  Tupp^viLv  öeKaTeuojuevou<;  dTTr|XXa£ev: 

Hospitium  publicum  mit  Timasitheus  von  Lipara,  396. 

Diod.  XIV  9o,  5:  ö  bf|uoc  xuüv  'Ptuuaituv  TruGouevot;  rfjv  toO  Ti- 
|Liaai6eou  KaXoKdYOiGiav,  Trapaxp»iua  auxöv  ^riu^iae  brjuöaiov  bou«;  Kard- 
Xuiia,  Ktti  uexä  xaüT'  ereaiv  eKaröv  xpidKOvra  ^Trxd  x)]v  AiTrdpav  dcpeXö- 
ILievo^  xojv  Kapxnboviujv  xouc;  ^Y^fövou«;  xoü  TiuaJiOeou  xüjv  xe  eiaqpopüjv 
ixeXeic;  d9f|Ke  Kai  ^XevQipovq  eTroii-jaev  (396). 

Liv.  V  28,  5 :  hospitium  cum  eo  (sc.  Timasitheo)  senatus  coii 
siilto  est  factum  donacjuc  publice  data  (394). 

Plut.  Cam.  8,  S;  bi  ö  Kai  xi,uä(;  eaxev,  aq  eiKÖc,  ^v,  iv  'Füjuij  (sc. 
TiyjLaoiQeoc). 

Timasitheus  von  Lipara  rettete  die  nach  Delphi  zur  Auf- 
stellunii-  eines  Weihüeschenkes  abgesandten  römischen  Gesandten 
aus  der  Gewalt  seiner  Seeraub  treibenden  Unterthanen  und  Hess 
sie  an  ihren  Bestinnnungsort  geleiten.  Der  Senat  dankte  ihm 
für  diese  Wohlthat  dadurch,  dass  er  ihm  das  liosi)itium  publicum 
gewährte,  und  als  im  ersten  punischen  Kriege  Li})ara  unter 
die  Herrschaft  der  Eümer  kam,  genossen  die  Nachkonnnen 
desselben  das  hospitium  noch  und  wurden  deshalb  durch 
Befreiung  von  Unterthänigkeit  und  Steuerpflicht  i^tüjv  eicrqpopujv 
dTeX£i(;  Kai  eXeuOepou^i  geehrt. 

Wenn  also  die  Römer  noch  im  Jaiire  251  das  Gastrecht  an 
den  Nachkonniien  des  Timasitheus  ausübten,  so  folgt  daraus 
die  Erblichkeit  des  Gastrechts  (cf.  SC.  de  Asclepiade). 
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Woher  stammen  die  Angaben  über  Timasitheus,  in  erster 
Linie  die  Diodors?     Schöpft  Diodor  hier  etwa  aus  Timaeus? 

Den  Timasitheus  zu  nennen,  hätte  Timaeus  einmal  bei 
der  Behandlung  des  liparischen  Räuber-  und  Connnunisten- 
staates,  aus  der  Diod.  V  9  sqq.  geschöpft  ist  (Müllenhoif, 
Deutsche  Altertumskunde  I  p.  450\,  Gelegenheit  gefunden,  um 
so  eher,  als  hier  auch  von  Weihgeschenken  die  Rede  ist, 
welche  die  Liparaeer  nach  Delphi  sandten.  Die  zweite  Gelegen- 
heit bot  dann  die  Zeit  des  Timasitheus  selber,  die  des  Dionvs  I. 
Eine  dritte  Gelegenheit,  die  Eroberung  Liparas  durch  die 
Römer  vom  Jahre  251,  hat  Timaeus  aus  dem  Grunde  nicht 
benutzen  können,  weil  er,  falls  er  sie  überhaui)t  noch  erlebt 
hat,  die  Zeit  nach  2(54  nicht  mehr  ex  professo  l)ehandelt  hat. 
Li  Buch  XYI  s(iq.  stellte  Timaeus  bereits  die  Zeit  des  Dionvs  I. 
dar  (Beloch,  Die  Oekonomie  der  Geschichte  des  Timaios,  Fleck. 
Jahrbb.  123,  1881,  p.  706):  wie  früh  die  Abfassungszeit  dieses 
Stückes  anzusetzen  ist,  ergibt  sich  daraus,  dass  die  von 
Buch  XXXIY  in  das  Jahr  2()T  oder  die  allernächste  Folgezeit 
fällt.  Der  Bericht  über  Timasitheus  aber  bei  Diodor  XIV  93 
hängt  mit  dem  über  die  Eroberung  von  Lipara  unlöslich  zu- 
sanmien  und  kann  demnach  nicht  älter  sein  als  251  v.  Chr. 
Die  Partieen  des  timaeischen  AVerkes,  in  denen  Timasitheus 
hätte  Erwähnung  finden  können,  sind  lange  vor  267  geschrieben, 
also  darf  Diod.  XIV  93  nicht  auf  Timaeus  zurückgeführt 
werden.  Falls  die  Rettung  des  aus  der  Veienter  Beute  nach 
Delphi  geschickten  Weihgeschenkes  nicht  schon  gleichzeitig 
in  der  Priestertafel  gebucht  war  —  was  man  weder  beweisen 
noch  bestreiten  kann  — ,  ist  sie  jedenfalls  im  Jahre  251  bei 
Gelegenheit  der  Eroberung  von  Lipara  den  Römern  in  die 
Erinnerung  gerufen  und  aufgezeichnet  worden. 

Pax  zwischen  Rom  und  den  Faliskern,  394. 

Diod.  XIV  98,  5  hat  zum  Jahre  394  die  kurze  Notiz 
Tiü|uaToi  TTp6<;  ct)aXicrK0uc;  eipr|vriv  TTOirjcrdiuevoi  ohne  Angabe 
der  Bedingungen.  Diese  führt  unter  dem  Jahre  394  Liv.  V 
27,  15  an  mit   den  Worten:    Faliscis   in   Stipendium  militum 
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eins  anni,  \\t  \H>\n\\ns  Ronianus  tributo  vaeuret,  pecnnia  iiii- 
perata  .  pace  data  exereitus  Eoinain  rediictus.  Die  Falisker 
erhalten  also  ^^e^^en  Bezaliliing  eines  vollen  Jahressoldes  für 
das  römisehe  Heer  den  Frieden.  Dass  dies  keine  Erobernni;- 
(Liv.  V  27,  11.  Gros.  III  o,  4.  Eutrop  I  20,  5)  oder  Unter- 
werfnnii:  (Val.  Max.  VI  5,  1.  Front,  strat.  IV  4,  1.  Polyaen. 
strat.  VIII  1,  1.  [Aur.  Viet.]  vir.  ill.  23,  2.  Flor.  I  6,4)  der 
Stadt  war,  ist  klar.  Weni.irstens  tindet  sieh  von  einer  Unter- 
würtigkeit  naehher  keine  Spur.  Denn  im  Jahre  35(5  erschienen 
die  Falisker  wiederum ,  mit  den  Tar(|niniern  verbündet,  als 
Roms  otlene  Feinde  (Liv.  VII  17,  2),  nicht  wie  Rebellen, 
sondern  als  ein  UHabhän<iii;es  Volk.  Eini«;e  Jahre  darauf,  351, 
wurde  ein  40jähriger  AVatl'enstillstand  mit  ihnen  geschlossen 
(Liv.  VII  '2'2^  5),  ja  nocli  im  Jahre  203  wurde  ihnen  förmlich 
Krici?  anirekündiirt  (Liv.  X  45,  6),  was  nur  i^Q^cu  ein  selb- 
ständiges Volk  geschehen  konnte,  gegen  aufständische  Unter- 
thanen  nicht  geschehen  wäre.  Für  die  Selbständigkeit  ent- 
scheiden sich  auch  Cass.  Dio  i'}:.  23,  5,  der  den  Krieg  durch 
eine  9au,uot(TTn  (piXia  beendigen  lässt,  und  IMut.  C'am.  10,  8, 
der  sagt :  qpiXiav  TTpöq  aTravTa<;  OaXiaKOuc^  Gejuevo^  dvexujp^c^tv 
(sc.  6  KauiXXoc;  .  Ol)  wir  es  hier  mit  einem  wirklichen  Freund- 
sehaftsschluss  zu  thun  haben,  ist  auf  Grund  der  sich  wider- 
sprechenden Berichte  zweifelhaft.  Wahrscheinlich  hat  Diodor 
das  Richtige.  Es  war  ein  einfacher  Friedensschluss,  in  dem 
die  politische  Selbständigkeit  der  Falisker  gewährleistet  wnirde. 
Ein  foedus  kann  es  nicht  gewesen  sein,  denn  sonst  wäre  die 
Nachricht  des  Liv.  VII  38,  1  völlig  überflüssig,  dass  die  Fa- 
lisker im  Jahre  343  freiwillig  den  Rr»mern  ein  Bündnis  an- 
boten, das  gern  angenommen  ward. 

Hospitium  publicum  mit  den  Caeriten,  390. 

Liv.  V  20,  2.  3:  senatusconsultnm  facit  (sc.  Camilhis):  .  .  .  cum 
Cacritibus  hospitium  i)ublicc  tierct,  quod  sacra  populi  Romani  ac 
sacerdotes  recepissent  (3iM)). 

Liv.  VII  20,  5:  cuius  (sc.  populi  Romani)  adtiicti  amicitiam 
petissent  (o5o). 


\ 


/ 


Val.  Max.   I  1,  10:   grata   memoria   (sc.  Romauorum)   ad  hoc 
usque  tompus  hospitalem  humanitatem  (sc.  Caeritum)  testatur. 

Dieses  hospitium  publicum,  das  gleichbedeutend  ist  mit 
amicitia,  wurde  den  Caeriten  verliehen  für  die  Rettung  der 
römischen  Götter  und  des  heiligen  Feuers  beim  gallischen 
Brande  (Liv.  V  40,  10.  VII  20,  3.  Val.  Max.  I  1,  10.  Strabo 
V  2,  3  p.  220.  Gell.  XVI  13,  7).  Es  ist  ebenso  ein  Act  des 
Dankes  seitens   der  Römer   wie   bei  Timasitheus  von  Lipara. 

Amicitia  zwischen  Rom  und  Karthago,  348. 

Diod  XVI  ('.9,  1 :  'Piuuaioi  Kaxeaxnaav  uTidTGUc;  MdpKov  OuaXepiov 
Kai  MdpKOv  noTtiXiov'.  .  .  .  €TTi  hi  toOtuuv  'Piuuaioic  uev  irpöc;  Kapxnboviou<; 
irpuüTOv  auvefiKCü  eYevovTO  (o48). 

Polvb.  III  22    4—13:   eiri  xciöbe  cpiXiav   eivai  PuiuaioK;  Kai  Kap- 

Liv.  VII  27,  2:  cmn  Carthaginiensibus  legatis  Pvomae  foedus 
ictuni,  emn  amicitiam  ac  societatem  petentes  venissent  (348). 

Gros.  III  7, 1  :  pvimum  illud  ictmn  cum  Cartha-iniensibus  foedus, 
quod  isdem  temporibus  fuit. 

Der  Freundschaftsvertrag-  soll  gelten  für  Rom  und  Karthago 
und  die  beiderseitigen  Bundesgenossen.  Die  RCuner  mussten 
sich  verpüichten,  nicht  über  das  schöne  Vorgebirge  hinaus- 
zufahren, d.  h.  über  das  Cap  Farina  nach  Südspanien.  Dieses 
Verbot  hatte  den  Zweck,  die  Römer  vom  spanischen  Handel 
auszuschliessen. 

Wird  aber  einer  dahin  verschlagen,  so  soll  er  keinen 
Handel  treiben  dürfen  und  nichts  nehmen,  ausser  zur  Aus- 
rüstung des  Fahrzeuges  oder  zur  Verrichtung  eines  Opfers. 
In  fünf  Tagen  aber  soll  er  wieder  abfahren. 

In  Afrika  und  Sardinien  dürfen  die  Römer  Handel  treiben, 
jedoch  soll  das  Geschäft  nur  dann  rechtliche  Gültigkeit  haben, 
wenn  ein  karthagischer  Beamter  bei  der  Abschliessung  des 
Geschäftes  zugegen  ist.  Für  diese  Beschränkung  des  Privat- 
verkehrs soll  der  betreffende  Kaufmann  aber  entschädigt 
werden  dadurch,  dass  der  Staat  für  Alles,  was  verkauft  wird, 
Bürgschaft  leistet. 
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In  Sieilien,  soweit  dies  unter  kartliagisclier  Hoheit  steht, 
soll  der  Handel  dieser  Einschränkung  niclit  unterlie*ien,  sondern 
da  sollen  die  Römer  den  Karthagern  vr>lli«>-  irleiehberechtigt  sein. 

Den  Karthagern  seheint  wenigstens  in  Eom,  vielleicht 
in  ganz  Latiuni  freier  Verkehr  zugestanden  zu  sein,  nur  machten 
sie  sich  anheischig,  die  hotmässigen  ruTniKooi.  latinischen  Ge- 
meinden, namentlich  die  Seestädte  Ardea,  Antium,  Laurentum, 
Circeii,  Tarracina  nicht  zu  vergewaltigen.  Wenn  aber  einige 
der  latinischen  Städte  nicht  unterworfen  sind,  so  sollen  die 
Karthager  sich  derselben  enthalten:  thun  sie  dies  aber  nicht, 
so  sollen  sie  wenigstens  gehalten  sein,  dieselben  unversehrt 
den  Römern  zu  überliefern. 

Aus  diesen  letzten  Bestimmungen  geht  deutlich  hervor, 
dass  der  Vertrag  veranlasst  ward  durch  die  im  tyrrhenischen 
:\feere  herrschende  Piraterie.  Der  Vertrag  hatte  die  Bekämpfung 
der  Seeräuber  zur  unmittelbaren  Voraussetzung.  Zu  diesem 
Zwecke  <lurften  eben  die  Punier  Orte  an  der  Küste  von 
Latium  einnehmen.  Sie  durften  ferner  die  Piraten  auf  das 
i'Q^tQ  Land  verfolgen,  aber  daselbst  nicht  über  Xacht  lagern, 
noch  weniger  einen  festen  Platz  anlegen.  Dadurch  wollten 
die  Römer  unfehlbar  verhindern,  dass  sich  die  Karthager  an 
der  Küste  Latiums  festsetzten,  wie  es  ja  auf  Sardinien  und 
Corsica  und  teilweise  auch  auf  Sieilien  schon  geschehen  war. 

Amicitia  zwischen  Rom  und  Karthago,  343. 

Pohl).  III  24:  ^TTi  Toiabe  qpiXiav  e'ivai  'Fujuaioic;  Kai  toi^  PujMai'uuv 
auuudxoic;  Kai  Kapxn^oviujv  Kai  Tupiiuv  Kai  'IruKaiiuv  b^uLu  Kai  toTc;  toOtujv 
öij.ufidxoic. 

Liv.  VII  oS.  2:  Cartliagiiiiensos  (luoqiie  legatos  gratulatum 
Koiiiam  inisere  euni  eoronae  aureae  dono,  qiiae  in  Capitolio  in 
Jovis  cella  poneretur  (343). 

Liv.  IX  19,  13:  cum  et  foederibus  vetustis  iuncta  res  Punica 
Romanae  esset  (319). 

Freundschaft  soll  bestehen  ausser  den  im  ersten  Vertrag- 
Genannten  noch  für  Tyrus  und  Utica. 

Die  Römer  müssen  darauf  verzichten,  in  Sardinien, 
Afrika  und  Spanien  Handel  zu  treiben  oder  Niederlassungen 


zu   gründen.     Für   Sieilien   bleiben    die    alten   Bestimmunjucn. 
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Italien  wird  dagegen  beiden  Staaten  eröffnet. 

Das  Verbot,  über  das  schöne  Vorgebirge  hinaus  nach 
Westen  zu  fahren,  konnte  umgangen  werden  und  ist  wahr- 
scheinlich umgangen  worden  durch  Picnutzung  des  nörd- 
lichen Seeweges  längs  der  spanischen  Küste.  Dieser  Weg 
stand  Rom  nämlich  otfen,  da  Massilia,  mit  dem  Rom  seit  alter 
Zeit  Freundschaft  geschlossen  hatte,  daselbst  Handelsnieder- 
lassungen hatte.  Demgcmäss  fügte  man  jetzt  als  Grenze  der 
römischen  Westfahrt  noch  Mastia  (Atenstaedt,  Leipz.  Stud.  XIV, 
1891  p.  29)  in  Tarschisch  hinzu. 

Ferner  bestimmte  der  Vertrag :  Wenn  die  Karthager  in 
Latium  eine  den  Römern  nicht  unterworfene  Stadt  einnehmen, 
so  sollen  sie  die  erbeuteten  Schätze  und  die  Leute  behalten, 
die  Stadt  aber  freigeben.  Wenn  einzelne  Karthager  solche 
Leute  gefangen  nehmen,  mit  denen  Rom  Friede  hat,  die  also 
nicht  Unterthanen  Roms  sind,  so  sollen  sie  dieselben  nicht  in 
römische  Häfen  zum  Verkauf  bringen.  Geschieht  dies  letztere 
doch,  so  dass  ein  Römer  einen  solchen  Getangenen  zu  vindi- 
cieren  die  ^löglichkeit  hat,  so  soll  dieser  frei  sein,  wenn  er 
einen  vindex  findet.  Dieselben  Bestimnningen  sollen  für  die 
Römer  den  Karthagern  gegenüber  gelten. 

Wenn  ein  Römer  in  einem  den  Karthagern  unterthänigen 
Lande  sich  verproviantiert,  so  soll  er  keinen  vergewaltigen, 
mit  dem  Karthago  Friede  und  Freundschaft  geschlossen  hat. 
Dasselbe  soll  für  den  in  römischem  Gebiet  sich  verprovian- 
tierenden Karthager  gelten.  Erfolgt  doch  eine  Schädigung, 
so  soll  der  Geschädigte  sich  nicht  selber  Genugthuung  ver- 
schallen. Thut  er  es  trotzdem,  so  soll  dies  als  ein  Vergehen 
gegen  den  Staat  betrachtet  werden. 

Für  Rom  waren  die  Bestinnnungen  des  zweiten  Vertrages 
lir>chst  demütigend,  und  kr»nnen,  wie  Soltau,  Piniol.  N.  F.  II 
p.  141  mit  Recht  bemerkt,  den  Römern  nur  in  den  Zeiten 
der  Not  abgerungen  sein,  d.  h.  im  Anfang  des  grossen  Latiner- 
krieges.  Für  diese  Zeit  sprechen  ferner  zwei  Momente. 
Liv.  IX  19,  lo  sagt  nämlich  zum  Jahre  319:  cum  et  foe- 
deribus  vetustis  iuncta  res  Punica  Romanae  esset,    setzt  also 
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in  diesem  Jahre  iiiiiidesiteiis  zwei  Verträge  voraus,  so  dass 
man  oline  Weiteres  dazu  gezwungen  wird,  die  von  nianelieu 
Gelehrten  verworfene  Äusserung-  des  Liv.  VII  38,  2  auf  den 
Abschluss  des  zweiten  Vertrag^es  zu  ])ezielien.  Dazu  passt  auch 
die  Zäldung"  des  Livius,  der  vier  Verträge  kennt.  Ausserdem 
ist  zu  bedenken,  dass  bei  dem  Abschluss  oder  der  Erneuerung 
eines  Vertrages  jedesmal  vom  Xiederlegren  eines  Geschenkes 
auf  dem  Ca})itol  die  Rede  ist. 

Amicitia  mit  Alexander  von  Epirus,  um  332. 

Liv.  VIII  IT,  10:  Alexander  .. .  paceiii  cum  Komaiiis  tccit  (o32). 
Justin  XII  2,  12:  cum  Iiomanis  fncdus  amicitiaiiKiuc  fecit. 

Den  Anlass  zum  Freundsehaftsvertrag  (Xiebuhr,  E.  G.  111, 
1832,  p.  IDl.  Clason,  R.  G.  II  \^,  36:).  Kaerst  in  Pauly-Wis- 
sowas  Eeal-Encych^).  I  p.  1410)  der  Römer  mit  Alexander 
von  Epirus  gibt  lline,  R.  (i.  I-  p.  359  wohl  zutreftend  mit 
folgenden  Worten  an :  „Dieses  Bündnis  war  natürlich  g'Cg'cn 
die  Samniter  gerichtet,  mit  denen  die  Rr)mer  zwar  formell 
noch  nicht  gebrochen  hatten,  deren  sie  aber  nach  vollständig-er 
Besiegung:  der  Latiner  nicht  mehr  zu  bedürfen  glaubten,  und 
die  ihrem  weiteren  Vordringen  nach  Süden  hinderlich  sein 
mussten.  Die  Reimer  nahmen  keinen  Anstand,  sich  dem  Feinde 
der  Samniter  zu  näliern.  Ihre  Tolitik  war  erhaben  über  Rück- 
sichten von  Treue  und  Ver])flichtung-  g-eg:en  diejenigen,  denen 
sie  zum  g-rossen  Teil  ihre  Rettung  aus  der  Gefahr  des  Latiner- 
krieges  verdankten.  Die  Verliältnisse  hatten  sich  geändert. 
Rom  war  stark  geworden:  die  Sanmiter  machten  Schwierig;- 
keiten.  Es  g-alt  nun  die  Gelegenheit  zu  benutzen,  und  mit 
Hilfe  des  g-riechischen  Fürsten  sich  der  sanniitischen  Neben- 
buhlerschaft zu  entledigen." 

Livius  berichtet  das  Ereignis  zum  Jahre  332,  was  Clason 
II  p.  361  sqq.  festhält.  Kaerst  setzt  Alexanders  Landung  in 
Italien  vor  die  Schlacht  bei  Issos  und  seinen  Tod  ins  Jahr  330. 
Monmisen  R.  G.  P  p.  362  Anm.  und  Soltau,  Rom.  Chron. 
p.  398  verzichten  auf  genaue  Fixierung. 
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Amicitia  mit  den  Ocriculanern,  308. 

Liv.  IX  41,  20:  Ocriculani  spousione  in  amicitiam  accepti  (3 
Diese   Stelle    zeigt    uns,    dass    die    Form    der   Willens- 
erklärung für  den  Abschluss  eines  Freundschaftsvertrages  die 
sponsio  ist. 

Amicitia  mit  Karthago.  306. 

Liv.   IX   4:i,   2G:   cum   Carthagiuiensil)us   eodeni   anno  foedus 

tcrtio  renovatum  (oOi;). 

Liv.  per.  14:  Cartliaginiensimii  classis  auxilio  Tarentmis  vemt, 

ciua  facto  ab  his  foedus  violatimi  est. 

Liv.  XXI  10,  8:  scd  Tarcnto,  id  est  Italia,  non  abstiuueramus 

ex  foedere  (218). 

Oros.  IV  5,  2:  Cartliagiuienses  dato  adversimi  Romanos  auxilio 
Tarentiuis  ciun  a  senatu  pVr  legatos  arguerentur  turpissimam  rupti 
foederis  labeui  i)raesuuipto  accmiiulavere  peiurio. 

Polyb.  III  21),  o:  biöri  'Puuuaioiq  Kai  Kapxn^ovioK  uirdpxoiev  ovvdf\- 
Kai,  Kae'  i<;  ^bei  'PiuVaiouq  ^lev  dTrexeaeai  ImeXiaq  aTrdönc,  Kapxnboviou<; 

b'  lTa\ia<;.  ^    ^   .  -i 

Diod.  XXIII  2 :  oi  0oiviKe(;  Gauiidceiv  eqpaaav  ttux;  biaßaiveiv  toK- 
^a,alv  eiq  IiKe\iav  'Piu.uaioi  OaXaTTCKpaTouvTiuv  Kapxnboviujv  .  9av6pöv 
Yoip  elvai  Tiöiaiv,  öxi  ^n  T)-|pouvTe<;  x^v  qpiXiav  kt\. 

Cass.  Dio  fo-.  43,  1 :  aixiai  ^t^vovto  xfic;  irpoc;  dUnXouc  biaqpopäs 
Toic  .u^v  'Rajuaioic?  öxi  Kapxnbövioi  xoTq  Tapavxivoi<;  ^ßoneriaav,  xoi<;  be 
Kapxnbovioic,  öxi  'Pa.uaioi  cpi^i^v  xuj  'lepwvi  auveeevxo. 

Zon.  VIII  S,  p.  195,  25  s(i«i.  Dind. :  aKY]x\fe\<;  be  xoO  TTo\€,aou  ^t^- 
vovxo  Puü,uaioi^  ,uev,  öxi  Kapxnbövioi  xoi«;  Tapavxivoic  ^M^^oav,  KapxU" 
bovioK;  be,  ÖXI  cpiXiav  'Pwuaioi  öuveOevxo  xuj  'lepujvi. 

Serv.  in  Verg.  Aen.  IV  (528 :  in  foedere  cnutinn  fuit,  ut  neque 
Eomani  ad  litora  Carthaf/iniensium  accederent,  neque  Cartha- 
ginienses  ad  litora  llomanorum  .  .  .,  propter  iUud  quod  in  foederd)US 
'similiter  cautum  est,  ut  Corsica  esset  media  inter  Romanos  et  Car- 
thaginienses. 

Der  Vertrag  bestimmte :  Die  Römer  sollen  Sicüien,  die 
Karthager  Italien  nicht  betreten. 

Dieser  Vertrag  grenzt  die  Machtsphaere  der  Römer  und 
Karthager  ab,  er  weist  Italien  der  römischen,  Sicilien  der 
karthagischen  zu.  Dabei  war  er  eine  Art  Schutz-  und  Trutz- 
bündnis gegen  den  Andrang  der  Westhellenen,  besonders 
gegen  Agathocles  von  Syracus,  der  310  v.  Chr.  durch  seine 
kühne  Landung  in  Africa  Karthago   in   grosse  Not   gebracht 


-      16     — 

hatte,  1111(1  (lureli  seine  fortwährenden  Rüstungen  zum  Krieg-e 
^^egen  Kartha^-o  dieses  zu  eng-ein  Anschluss  an  Rom  betreffs 
eventueller  gemeinsamer  Operation  nötigte. 

Pliilinus  von  Agrigent  hat  diesen  dritten  Vertrag  schon 
gekannt.  Polybius  hat  den  Philinus  aber  niclit  verstanden 
und  polemisiert  mit  Unrecht  gegen  ihn.  Den  Irrtum  des 
Tolybius  hat  Xissens  berühmter  Aufsatz  über  die  römisch- 
karthagischen Verträge  in  P'leckeisens  Jahrbb.  9;"),  18(57,  p.  321 
sqq.  aufgedeckt. 

Amicitia  mit  Rhodus,  306. 

App.  Mac.  4,  2:  'Pujuaioi  .  .  .  -rrpe'aßeic  ec  xouc  ßacriX^ac  eireuTrov, 
Ol  Trpon-föpeuov  auroic  Avrioxov  uev  .  .  .,  cDiXittttov  <be>  ii^hev  /q 
VohiovQ  .  .  .  r]  iq  dXXov  xivü  Piuuaiiuv  cpiXov  auapraveiv  (200). 

Polyl).  XXX  5,  (5—8:  ovTwq  -fäp  f]v  TTpayuaTiKÖv  xö  iroXixeu.ua 
Tiöv  Pobiiuv  ujc  o\eböv  exn  xexxapcxKovxa  Trpöc  xoi;  ^Kaxöv  KCKoivujvriKujc; 
ö  bfjuoq  Ptuuaioic  .  .  .  oük  €7T6Troinxo  irpöc;  auxouc  auuuaxiav  (1(57;. 

Liv.  XXXXV  25,  }>:  naui  ita  per  tot  aiiiios  in  ainicitia  fueraiit 
(sc.  Rhodii).  ut  sociali  foedere  se  cum  Roinanis  iioii  inligarent  (Hu). 
Liv.  XXXXIl  11»,  S:  renovarc  amicitiain  (172). 
Liv.  XXXXIl  4«;,  <;:  si  bellum  esset,  ne  quid  ab  Khodiis  speraret 
aut   peteret  rex  (sc.  Perseus),  quod  veterem  amicitiain  multis  ina- 
nisque  meritis  i)ace  bello«|ue  partam  diiuiigeret  sibi  al)  Komanis  ( 171). 
Gell.  VI  3.  2:   ea  civitas   (sc.    Khodiensis),   cum   amica    atcjue 
socia   populi   Romaui   foret,   Persa   tarnen   .  .  .  amico   usa   est 
VI  3, 17:  cumque  partim  senatorum  de  Rhodiensil)us  (juererentur 
tum  M.  Cato  exur-it  et   optimos  fidissimos(iue  socios  .  .  .   defensuni 
conservatumque  pergit  orationemque  inclutam  dicit.  ((uae  et  seorsum 
tertur  inscriptaciue  est  pro  Rhodiensibus  et  in  quintae  orio-inis  libro 
scrii>ta  est  .  .  .  VI  3,  26  verba  haec  ex  eadem    oratione  —  (=::=  Cato 
p.  23,17  sq<|.  Jordan):  .  .  .   tanta    beneticia   ultro   citroque,    tantam 
amicitiam  relin(iuemus?  (1(;7). 

Diod.  XXXI  5,  1 :  t^v  Trpöc  'Puüuaiouq  qpiXiav  (167). 

Strabo  XIV  2,  5  p.  652:  Piuuaioic  ^T^vexo  (piXr)  (sc.  »i  xOuv  Po- 

bliUV    TTÖXiq). 

Cass.  Die  fg.  67,  3:  x^v  -fe  TTpöap»iaiv  xf|c  auuuaxiac  Tr\q  -npöq 
avTovq  uri  Trpoabexöucvoi  Trpöaeev  (167)  cf.  Zon.  IX  24  p.  321,  3  Dind.: 
auuuaxoi  iTpöaeev  auxiuv  KaXeiaOai  ufi  TTpoabexöuevoi  (167). 

\ell.  Pat.  I  9,  2:  Rhodii  «luofpie,  tidelissimi  antea  (vor  171) 
Romanis. 

App.  b.c.  IV  66:  auveriKLuv,  ai  PobioK  eiai  Kai  Piu.uaioK,  ÖTrXa 
Mn  qpe'peiv  ^TTi  dXXriXouc;  (43j. 
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Die  Rhodier  gingen  einen  Freundschaftsvertrag  mit  Rom 
ein,  um  jedem,  der  sie  um  ilire  Hilfe  anspräche,  diese  leisten 
und  dann  die  daraus  erwachsenden  Vorteile  selber  geniessen 
zu  können.  Ausserdem  war  ihnen  damit  die  Möglichkeit 
gegeben,  jederzeit  das  Verhältnis  mit  Rom  zu  lösen.  Denn 
ein  solcher  Akt  war  kein  Bruch  des  Vertrages,  da  ein  amicus 
bloss  die  Verptiichtung  hatte,  ÖTiXa  ^q  qpepeiv  erri  dX\q\ou(;. 
Erst  im  Jahre  li'yl  baten  die  Rhodier  um  societas,  die  ihnen 
schliesslich  auch  bewilligt  wurde  (Polyb.  XXXl,  7,  20.  Liv. 
per.  46). 

Amicitia  mit  Karthago,  279. 

Polyb.  IIT  25,  1—6:  ^xi  xoiYapoOv  xeXeuxaiaq  auvOi'iKaq  Troioövxai 
Puj|uaToi  Kaxd  ty]v  TTuppou  bidßacriv  kxX. 

Liv.  per.  13 :  cum  Cartliaginiensibus  quarto  foedus  renovatum 
est  (279). 

Diod.  XXII  7,  5:  öxi  Kapxn^ovioi  auji.uaxiav  TToiriaavxe<;  M€xd 
Puuiuaiuuv  irevxaKoaiouc;  ävbpac;  eXaßov  dq  räq  ibiaq  vavq  (279). 

Val.  Max.  III  7,  10:  cum  co  bcUo,  quod  adversus  Pyrrhum 
gerel)atur,  Cartbaginienses  centum  ac  triginta  navium  classem  in 
praesidium  Romanis  Ostiam  ultro  misisscnt,  senatui  placuit  legatos 
ad  ducem  eorum  ire,  ([ui  dicerent  populum  Ilomanum  bella  susci- 
pere  solere,  (juae  suo  milite  gerere  posset:  proinde  classem  Car- 
thaginem  reducerent. 

Justin  XVIII  2,  1—6 :  interea  Mago,  dux  Carthaginiensium,  in 
auxilium  Romanorum  cum  centum  viginti  navibus  missus  senatum 
adiit,  aegre  tulisse  Cartbaginienses  adfirmans,  quod  bellum  in  Italia 
a  peregrino  rege  paterentur.    Ob  quam  causam   missum   se,    ut  .  .  . 

externis  auxiliis  iuvarentur Romanis  eadeiii   causa  mittendi 

auxilia  Cartliaginiensibus  fuerat,  ut  Romano  bello,  ne  in  Siciliam 
transire  posset,  Pyrrbus  in  Italia  detineretur. 

Der  Vertrag  bestimmte:  „Für  den  Fall,  dass  einer  der 
beiden  pacisciercndcn  Teile  in  einen  Krieg  mit  Pyrrhus  ver- 
wickelt würde,  sollten  reimische  Streitkräfte  in  Sicilien,  puni- 
sche  in  Italien  zulässig  sein".  Es  wurde  also  dadurch  das 
im  Vertrage  von  306  ausgesprochene  Verbot  der  Intervention 
des  einen  Teils  in  dem  IVIachtgebiet  des  andern  für  den  einen 
bestimmten  Zweck,  nämlich  der  gemeinschaftlichen  Bekämpfung 
des  Pyrrhus  aufgehoben.     Der  Vertrag  war  nichts  anders  als 

o 

Ferreubacb,  Amici  p.  lt.  ** 
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die  Ernencruiio^  des  dritten  zwischen  Rom  und  Kartliago  ^-e- 
schlossenen  Vertrages  vom  Jahre  300,  mit  einem  Zusatzartikel 
(TTpoaKtiTai  öe  toutok;  id  uTTOTeTpajujueva),  in  dem  eine  even- 
tuelle Ausnahme  festgesetzt  ward.  Aus  den  Bestinnnungen, 
dass  die  Karthager  vor  allem  mit  Sehifien  beistehen  sollten, 
kchmen  wir  ersehen,  wie  wenig  Bedeutung  die  Flotte  der 
Römer  zu  der  Zeit  haben  musste.  Es  muss  eine  Zeit  stärkster 
Verlegenheit  und  Not  gewesen  sein,  als  die  Römer  sich  ent- 
schlossen, mit  dem  Rivalen,  den  sie  mit  wachsender  Eitersucht 
betrachteten  und  sich  möglichst  vom  Leibe  hielten,  ein  Schutz- 
und  Trutzbündnis  einzugehen.  Andererseits  musste  die  Getahr, 
die  in  Sicilien  von  Pyrrhus  drohte,  schon  sehr  nahe  gerückt 
sein,  wenn  so  kluge  Rechner,  wie  die  Handelsherren  von 
Karthago  waren,  sich  bereit  finden  Hessen,  dies  Geschäft  ab- 
zuschliessen,  das  unmittelbar  sie  weit  stärker  belastete.  ( Wachs- 
muth.  Der  Vertrag  zwischen  Rom  und  Karthago  aus  der  Zeit 
des  Pyrrhos.  Kleinere  Beiträge  zur  Geschichte.  Festschrift 
zum  deutschen  Historikertage  in  Leipzig,  1894,  8.  6;").; 

Amicitia  mit  Ptolemaeus  11  Phlladelphus,  273. 

Der  Widerspruch  zwischen  Liv.  per.  14:  cum  Ptolemaeo 
Aegypti  rege  societas  iuncta  est,  und  Eutrop  II  15:  C.  Fabio 
Licinio,  C.  Claudio  Canina  consulibus  anno  urbis  conditae 
quadringentesimo  sexagesimo  primo  (273  a.  Chr.)  legati 
Alexandrini  a  Ptolemaeo  missi  Romam  venere  et  a  Romanis 
amicitiam,  (juam  petierant,  obtinuerunt,  ist  aus  (\ass.  Dio  fg.  41: 
oMoXoYiav  ETToiriaaTO  (sc.  nioXe^aio^)  (vgl.  Zon.  VHI  6  p.  191,  17 
Dind. :  o^oXoYiav  eTioiriaaTo)  nicht  zu  hjsen,  wohl  aber  aus 
App.  Sic.  1  :  Tüj  (sc.  rTToXejuaiLu)  b'r\^/  e<;  le  Ttujuaioug  xai 
Kapxnöoviouq  cpiXia  Kai  CTuvaXXuHai  0(pä<;  eTTexeipncrev  dXXr|Xoi^. 
ov  bvyr]eei<;  b'eqpr)  XPHvai  (piXou(^  küt'  exOpuüv  cru|Li|uaxeiv,  ou  Kaid 
9iXujv. 

Amicitia  mit  Apollonia. 

Um  das  Jahr  270  v.  Chr.  schickte  diese  durch  ihren 
Handel  blühende  Stadt  eine  Gesandtschaft  nach  Rom.  Der 
Einsicht  des  Senates  entging  die  Wichtigkeit  der  Befreundunff 
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mit  Apollonia  nicht.  So  wurde  zwischen  Rom  und  Apollonia 
ein  Freundschaftsvertrag  errichtet  (Droysen,  Gesch.  des  Hell. 
III  1,  p.  184.  III  2,  p.  43.  Mommsen,  R.  G.  P  p.  417).  Unter 
welchen  Verhältnissen  der  Vertrag  geschlossen  wurde,  ist  nicht 
bekannt.  Die  Gesandtschaft  der  Apolloniaten  ist  dadurch  im 
Andenken  geblieben,  dass,  da  sie  von  vornehmen  Römern  in- 
sultiert wurde,  der  Senat  die  Schuldigen  auslieferte  (Liv. 
per.  15.  Val.  Max.  VI  6,  5.  Cass.  Dio  fg.  42.  cf.  Zon.  VIII  7 
p.  193,  23  sqq.  Dind.). 

Im  Jahre  229  stellte  sich  Apollonia  in  seiner  Bedrängnis 
durch  die  räuberischen  Illyrier  freiwillig  unter  Roms  Schutz 
(Polyb.  II  11,  8),  blieb  aber  politisch  selbständig  (App.  Illyr.  8). 
In  den  folgenden  Kriegen  wird  Apollonia  häufig  erwähnt  als 
Standort  und  Ausgangsi)unkt  der  Rfuner,  zugleich  als  treue 
Mithelferin,  so  dass  Cic.  pro  Flacco  71  mit  Recht  die  Aj)olloni- 
denses  als  amantissimi  po])uli  Romani  tidelissimicpie  socii  be- 
zeichnet. 


Societas  mit  Hiero  von  Syracus,  263. 

Liv.  i)('r.  16 :  ])et('nti  (sc.  Hieroiii)  pax  data  est  (2(;3). 

Oros.  IV  7,  o :   cum  pacem   supplex   roo-aret   (sc.  Hiero)    (2Go). 

Eutrop.  II  19:  paceni  a  Romauis  impetravit  (-263). 

Polyb.  I,  16,  9:  iroiriaoi^evoi  b^  auvGriKat;,  ^cp' iL  xd  }iiv  aixiuoiXuuTa 
XUJpic;  Xürpujv  dTTobouvai  xov  ßamXea  'Pmiuaioiq . . .,  Xonröv  f|bi-|  Ptujuaioi 
|U6v  WC,  (piXoxq  Kai  (Ju|U|udxoi(;  ^xP^J^vTo  Toii;  lupaKoaioi^,  ö  bi  ßaaiXeu^ 
'lepuuv  ktX.  (2(;3). 

Polyb.  1 17, 1 :  ^Travevexeeiauuv  bi  riJuv  auvGrjKujv  eiq  xr) v  'Puj^r|v  (263). 

Diod.  XXIII  4:  auveGevxo  eiprjvriv  (sc.  oi  xiüv  'Puj|uaiuüv  irp^- 
aßeiO  (263). 

Cass.  Dio  f<>-.  43,  1 :  Puuiuaioi  cpiXiav  xCu  'l^puuvi  auv^Gevxo  (264) 
cf.  Zon.  VIII  8  ]).  19'),  27  Dind.:  cpiXiav  Puj|uaToi  auv^Gevxo  xlu  'l^ptuvi  (261). 

Paus.  VI  12,  3:  ^c,  qpiXiav  luexeßdXexo  (sc.  'i^puuv)  dx;  xouxou(;  (sc. 
Pajjuaiouq)  (nach  264). 

[Aur.  Vict.]  vir.  ill.  37,  5:  Romanoruni  amicitiam  petiit  (sc. 
Hiero)  iisque  postea  fidelissimus  fuit  (264). 

A])p.  Sic.  2,  2:  'l^puuva,  dvG'  iLv  auxoic;  Iq  xövbe  xöv  iröXeiuGv 
auveireTTpdxei,  qpiXov  Kai  ai)|u,uaxov  eGevxo  (sc.  oi  Puj)uaToi)  (242). 

Polyb.  I  83,  3:  Trpoq  rr]v  'Puj|uaiujv  qpiXiav  (239). 

Plut.  Marc.  8,  11:   frpöq  'Idpuuva,   q)iXov  dvxa  küi  öu|U|uaxov  (222). 
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Liv.  XXII  37,  4 :  se  (sc.  Hieronem)  omnia,  quibns  a  boiiis 
fidelibusque  sociis  bella  iuvari  soleant,  misisse  {'21Q). 

Liv.  XXIV  4,  5 :  precatiis  est  moriens  (sc.  Hiero),  iit  fidem 
erg*a  popuhim  Rmnaiuim  qiiiiKiuagiiita  annos  ab  se  cultam  invio- 
latam  servnrent  (21.^). 

Liv.  XXIV  2S,  6 :  (luiiKiuaii-iuta  annis  feliciter  expertam  ami- 
citiain  (214). 

Polyb.  VII  3,  1 :  ö  xeraYM^voc;  ^tti  AiXußaiou  aTpar^jöc,  xiijv  'Puu- 
luaiuuv  .  .  .  ^7r€,ui|J6  Trpeaßeuxäi;  Trpöq  tüv  'kpujvuuov  tovc;  ttvav6UJöO|u^vou<; 
räc,  Trpö^  toü;  irpoYÖvouc;  auroö  auvxeBeiu^vat;  o\jvQr\Kaq  (21()). 

Polyb.  VII  5,  1 :  biauaprupöuevoi  (sc.  oi  'PujuaToi)  jur]  irapaßaiveiv 
tck;  TTpö^  TOVC,  TipoYÖvou^  auTou  (sc.  Toü  'lepujvujLiou)  TcOeijuevac;  öuv- 
QY]Ka<;  (210). 

Liv.  XXIV,  6,  4 :  Appius  Claudius  praetor,  cuius  Sicilia  pro- 
vincia  erat,  .  .  .  leg'atos  ad  Hierouymum  uiisit.  (|ui  cum  sese  ad 
renovaiidam  societatem,  quae  cum  avo  (sc.  Hierone)  fuisset,  venisse 
dicerent  e.  q.  s.  (215). 

Der  mit  Hicro  ^csclilossene  Vertrag-  war  kein  ])l(>sser 
Freundschaftsveitra^,  sondern  sehon  societas.  Denn  die  Rchner 
gingen  auf  Hieros  Fricdensvorscldäi»c  nur  deslialb  ein,  weil 
sie  sieh  von  dem  Bündnisse  grossen  Nutzen  für  die  Verpfieg'ung 
ihres  Heeres  verspraehcn  (IVdyl).  I  16,  8).  Dieser  Hoffnun«;- 
hätten  sie  sich  aber  selber  beraubt,  wenn  sie  einen  Freund- 
schaftsvertrag eingegangen  hätten.  Die  Verpflichtung  Hieros, 
die  E(Jmer  in  ihrem  Kami)fe  gegen  die  Karthager  zu  unter- 
stützen (Xeumann,  Zeitalter  der  punischen  Kriege,  p.  88),  ist 
in  den  Quellen  nicht  direkt  ausgesprochen,  ist  aber  daraus 
zu  deducieren,  dass,  da  Hicro  die  Kömer  eifrig  unterstützte, 
er  seinerseits  voraussetzte,  dass  auch  ihm  Hilfe  geleistet  werden 
würde  (Liv.  XXII  öG,  7).  Gegenseitige  Hilfleistung  lag  also  vor. 

Das  foedus  war  anfangs  auf  fünfzehn  Jahre  geschlossen 
(Diod.  XXIII  4);  nach  deren  iVblauf  wurde  ein  ewiges  Bünd- 
nis eingegangen  (App.  Sic.  2,  2). 

Die  Bedingungen  waren  für  einen  reichen  Handelsstaat 
wie  Syracus  nicht  gerade  drückend.  Hiero  niusste  alle 
römischen  Gefangenen  ohne  Lr>segeld  freigeben  und  eine 
Summe  von  100  Talenten  als  Kriegskosten  zahlen.  Den 
jährlichen  Tribut  brachte  er  bei  der  Erneuerung  des  Bünd- 
nisses in  Wegfall. 
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Amicitia  mit  Seleucus  II  Callinicu?,  nach  246. 

Suet.  div.  Claud.  25:  recitata  vetere  epistula  Graeca  senatus 
l)0i)uli<iue  RoTiiani  Seleuco  regi  amicitiam  et  societatem  ita  demum 
polliceutis,  si  consanguiueos  suos  Ilienses  ab  omni  onere  immunes 
praestitisset. 

ülit  welchem  Seleucus  das  Freundschaftsbündnis  (Xie- 
buhr,  Vorträge  über  röni.  Gesch.  II  p.  49)  gescldossen  wurde, 
ist  von  Sueton  nicht  gesagt;  dass  aber  Seleucus  II  Callinicus 
gemeint  sei  (cf.  Niebuhr  K.  G.,  Berlin  1828,  I  p.  208.  Schwcgler 
R.  G.  I  p.  306  Anm.  2.  Monnuscn  R.  G.  V  p.  5r)0)  ergibt  sich 
daraus,  dass  unter  Seleucus  III  Soter  Ilion  niclit  mehr  unter 
seleucidischer  Herrschaft  stand  (Polyb.  V  78,  6.  Droysen, 
Gesch.  des  Hell.  111  1,  p.  387  Anm.  1). 

Dafür  dass  der  mit  den  Rennern  bald  nach  246  (Droysen, 
Gesch.  des  Hell.  HI  1,  p.  385  s(i(i.j  geschlossene  Vertrag  ein 
blosser  Freundschaftsvertrag  war,  spricht  der  Umstand,  dass 
Seleucus  um  239  (Droysen  a.  a.  0.  p.  400)  Friede  mit  Ägypten 
schloss  (Justin  XXVII  2,  9.  Chitschmid,  Gesch.  Irans  p.  33), 
was  er  als  socius  nicht  gedurft  hätte. 

Amicitia  mit  Ptoiemaeus  IV  Philopator,  222. 

Liv.  XXVIl  4,  10:  Alexandream  ad  Ptolemaeum  et  Cleopatrani 
re^-es  M.  Atilius  M".  Acilius  legati  ad  coinmemorandam  renovau- 
daiiHiue  amicitiam  missi  e.  q.  s.  (210). 

App.  Syr.  o:  TTToXe,uaiuj  m^v  övti  'PiwMaituv  tpiXu)  (1%). 

Den  Grund  zur  Erneuerung  des  Freundschaftsvertrages 
gibt  Polyb.  IX  44,  1  an  mit  den  Worten:  öti  oi  TujfiaToi  irpe- 
(TßeuTdc;  eHaTTeaieiXav  rrpöc;  TTioXe^aTov  ßouXö^evoi  (Titoj  XOPH- 
YriGiivai  öid  t6  jLieTa'XrjV  eivai  irap    auTOi«;  airdviv. 

Dass  amicitia  mit  Ptoiemaeus  IV  Philopator  sofort  bei 
dessen  Eegierungsantritt  im  Jahre  222  geschlossen  wurde, 
ist  schon  aus  dem  Grunde  wahrscheinlich,  weil  bei  einem 
Regierungswechsel  eine  Erneuerung  bestehender  Verträge  stets 
erfolgte,  vgl.  /.  B.  Liv.  XXXX  58,  9;  Perseus  potitus  regno  . . . 
legatos  Romam  ad  amicitiam  ])aternam  renovandam  . . .  misit. 
Ausserdem  muss  Ptoiemaeus  im  Jahre  216  schon  im  Bunde 
mit  Rom  gewesen  sein,  da  er  einen  von  Hannibal  gefangenen 
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Campaiier  rettete  (Liv.  XXIII  10,  12:  euni  eum  (se.  Ptoleinaenm) 
(locuisset  (sc.  Ma^-iusj  contra  ins  foederis  vinctum  se  ab  Ilanni 
bale   esse,    vinclis    liberatur,    permissuriHiue,    iit    rediret,    seu 
Eomam  seu  rapuain  iiiallet). 

Da  Ptoleinaeus  TI  Pliiladelphns  einen  Freundscliattsver- 
trag  mit  Koni  eingepm-en  war,  und  bei  I^toleniaeus  IV  Pbilo- 
pator  ein  solcher  ebenfalls  vorlag,  so  dürfen  wir  wolil  mit 
Eecht  einen  Frcundscliaftsvertrag  auch  mit  Ptolemaeus  III 
Euergetes  annehmen. 

Ämicitia  mit  Syphax,  213. 

Liv.  XXIV  4S,  13:  ita  cum  Sypimce  Romanis  coepta  ämicitia 
est  (21:]). 

Liv.  XXVII  4,  fi:  nunc  ab  ipso  velut  fönte  iK'tcrc  Romanam 
amicitiam  voluisse  (sc.  reo^cm  Sypliacem).  scnatus  non  Icgatis  modo 
benigne  respondit,  sed  et  ipse  legal os  cum  donis  ad  reo-cm  misit 
e.  q.  s.  (210). 

Val.  Max.  VI  9  ext.  7:  Syphax  rex  .  .  .  riuem  amicum  hinc 
Roma  per  Scipionem,  illinc  Kartha^-o  per  Hasdrubalem  nitro  petitum 
ad  penates  deos  eius  venerat. 

[Aur.  Vict.]  vir.  ill.  40,  10:  amicitiam  cum  Syphace,  Maurorum 
rege,  coniunxit  (sc  Scipio  Africanus). 

Diesen  Freundschaftsvertrag  brach  Syphax  dadurch,  dass 
er  um  206  ein  Bündnis  mit  Karthago  schloss  (Liv.  XXVIII 17,  (V), 
sich  also  verpflichtete,  Hilfe  zu  leisten,  eventuell  auch  gegen  Koni! 

Ämicitia  mit  Attalus  I  von  Pergamum^  211. 

Liv.  XXVI  24,  8.  9:  io-itur  conscriptae  condiciones,  qnibus  in 
amicitiam  societatemque  i)opuli  Romani  venirent  (sc.  Aetoli),  addi- 
tumqiie,  ut  si  placeret  vellent(|ue,  eodem  iure  amicitiae  p:]ei,  Lace- 
daemoniiiiue  et  Attalus  .  .  .  essent  (211). 

Justin  XXIX  4,  7:  Laevinns  praetor  iuncta  cum  Attalo  rege 
societate  Graeciam  populatur. 

Liv.  XXIX  11,2:  cum  Attalo  rege  propter  conunune  adversus 
Philippum  bellum  coeptam  amicitiam  esse  (205). 

Polyb.  XXI  20,  .3:  Kai  ycip  ^Keivo<;  TrpiuToc;  Meraaxtüv  Tf|<;  uuex^pa^ 
cpiXiaq  Kai  au.uMaxiaq  ox^höv  TrdvTOJv  xiJüv  [KaräJ  Tr\v  Aaiav  Kai  ty]v  'EXXdba 
KaToiKouvTUJv,  euyeveaTaTa  biecpvXa^e  raurriv  ^'iü^  Tr\q  TeXemaiaq  riM^paq, 
ou  Mövov  Kard  Tr]v  7rpoa{peaiv  dUd  Kai  Kard  xdc;  irpaHeiq  (189). 
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Liv.  XXX VII  58,  7:  (lui  primus  (sc.  Attalus)  omnium  Asiam 
Graeciamque  incolentium  in  amicitiam  venit  vestram  eamque 
perpetua  et  constanti  fide  ad  extremum  vitae  tinem  perduxit  (189). 

App.  Mac.  4,  2:  ^iXittttov  <b6>  \xr\hiv  i<;  .  .  .  'AxTaXov  r\  i<;  dUov 
Tivd  'PujjLiaiujv  cpiXov  diuapräveiv  (200). 

Strabo  XIII  4,  2  p.  024:  gütgc;  be  (sc.  ö  "ATTaXoO  Kai  Pw^aioK; 
KaTeaxri  cpiXoc;. 

Dem  foedus,  das  die  Römer  mit  den  Aetolern  im  Jahre 
211  schlössen,  traten  bei  unter  andern  auch  Attalus  eodem 
iure  amicitiae,  d.  h.  unter  den  gleichen  Bedingungen  Mace- 
donicn  gegenüber,  wie  die  Aetoler  sie  bekamen;  mit  andern 
Worten:  Attalus  sollte  ebenso  wie  die  Aetoler  und  die  andern 
Verbündeten  am  Kriege  gegen  Philipp  teilnehmen.  Diese  Be- 
stinunung  galt  nur  für  den  einzelnen  Fall,  wie  aus  Liv.  XXIX 
11,2:  cum  Attalo  rege  propter  commune  adversus  Philii)pum 
bellum  coe})tam  amicitiam  esse  deutlich  hervorgeht.  Wir  haben 
also  keine  societas  der  Römer  mit  Attalus,  sondern  reine 
ämicitia  (cf.  Droysen,  Gesch.  des  Hell.  III  2,  p.  170),  die  auch 
durch  die  übrigen  oben  angeführten  Berichte  bestätigt  wird. 
Der  Ausdruck  aujuiuaxia  resp.  societas  ist  also  lediglich  auf 
die  angegebene  Weise  zu  verstehen. 

Ämicitia  mit  Edekon,  dem  Fürsten  der  Edetaner,  208. 

Polyb.  X  34,  10:  Kpieeiq  (piXo(;  (sc.  ^EbeKOJv)  (208). 

Polyb.  X  35,  1 :  Kai  ir\\  qpiXiav  auv^eexo  (sc.  TTöttXio(;  [Scipio] 
Tiu  'EbeKiijvi)  (208). 

Liv.  XXVTI  17,  2:  velut  fortuita  inclinatio  animorum  .  .  . 
traxit  eum  (sc.  Edeconem)  (209). 

Societas  mit  Syphax,  206. 

Liv.  XXVIII  18, 12 :  foedere  icto  cum  Syphace  (20G). 

lAy.  XXIX  24,  3 :    cum  populo  Romano  initae  societatis  (204). 

Liv.  XXX  13,  8 :  foederis  publice  ac  privatim  iuncti  (203). 

Liv.  XXX  13,  11 :  tum  hospitia  privata  et  publica  foedera 
omnia  ex  animo  eiecisse  (sc.  Syphacem)  (203). 

Liv.  XXXI  11,  15 :  ex  socio  et  amico  hostem  repente  populi 
Romani  factum  (200). 

App.  Iber.  29 :  AaiXiov  .  .  .  TTpoüTreiLiTrev  (sc.  ö  Ikittiojv)  i<;  Aißuuv 
irpöc;  TÖv  buvciaxriv  Iuq)aKa,  buüpedc;  xe  qp^povxa  ...  Kai  hir\c\v  Puj^aioi<;, 
Äv  ^TTitum,  auXXa^ßdveiv.  ö  be  O-rreaxexo  xe  Troir|aeiv  kxX.  (20G). 
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Ap]).  Iber.  21):  ^eYa  TroioO.uevoq  (sc.  ö  iKiTriuuv)  e-rri  Kapxn^ovioic; 
TTpoaXaßeiv  Kai  ßeßaidjaaö0ai  luqpaKa,  fjei  Trpöc  auTÖv  (20(5). 

App.  Iber.  30:  tlu  Ikittiujvi  auvee.uevo«;  (sc.  6  Iu(pa2)  ibict  Kai 
TTiaxei^  irapaaxtOv  äTTe7re,uTre  (20()). 

App.  Lib.  10:  luqpaE  .  .  .  Ikittiujvi  .  .  .  auv^Gero  (Tuuuaxriaeiv 
im  Kapxn^oviou^  lövri  (20(}). 

App.  Lib.  17:  eri  b'  uiroKpivouevoq  eTvai  qpi'Xoc;  ^Karepoi^  (204). 

App.  Lib.  28:  ävbpa  ^v  'Ißnpia  q)iXov  Kai  aumuaxov  aÜTOi(;  (sc. 
*Puj,uaioi(;)  Y€vöfievov  (203). 

Ccass.  Dio  i'g.  5(5,  70:  xriv  xe  irpoöTroirixov  Trpöq  xoOi;  'Puuuai'ouq 
qpiXiav  dTreiTre  (204);  cf.  Zoii.  IX  12  p.  284,  25  Diiul.:  ö  bi  Ixjcpat  Tf]q 
T^pöq  VwfAaiovc,  cpiXiac,  Tr\v  bÖKr|aiv  d-rreiTrujv  (204). 

Dieser  zweite  Vertrac:  mit  Sypliax  begründete  also  sclion 
soeietas,  (leim  Syj)liax  verj^flielitete  sich,  ^og:o\\  die  Kartliap^er  den 
Rrmiern  Hilfe  zu  leisten.  Diesen  Vertrag*  brach  Syphax  wieder, 
indem  er  sich  mit  den  Karthagern  verband  und  diesen  Bei- 
stand zu  leisten  versprach  (Liv.  XXIX  23,  5.  8.  Cass.  Dio 
fg.  06,  70.  cf.  Zon.  IX  12  p.  284,  26  Dind.). 

Amiciiia  mit  Masinissa,  206. 

Liv.  XXVIII  35, 12:  fidc  data  acccptaiiuc  (von Seiten  Scipios)  (20(5). 

App.  Il)er.  37:  N\aooay/door]q  .  .  .  qpiXiav  xiu  Ikittiujvi  auvee|a6vo<; 
uj,uoae  auiu.uaxnaeiv,  av  iq  Aißuriv  axpaxeür)  (20G). 

App.  Iber.  37 :  auveOexo  T(i)  Ikittiiuvi  (206). 

App.  Lib.  10:  ö  Maoaavdaar]c, . . .  auvexiGexo  . . .  xiu  Ikittiujvi  (20(5). 

Zon.  IX  11  p.  281,  17  Dind.:  ö  Maaiviaaac;  xd  xwv  'Pujuaiujv  dv6- 
€iXexo  Kai  xPnc^iMibxaxoc;  auxoi<;  bid  irdvxujv  d^evexo  (20(5). 

[Aur.  Vict.]  vir.  ill.  49,  11:  Masinissani  in  socictateni  rcccpit 
(sc.  Scipio  Africanus). 

Liv.  XXX  14,  4 :  ad  iungendam  mecuni  (sc.  cum  Scipione)  ami- 
citiam  (203). 

Diod.  XXVII  <S:  Zkittiujv  .  .  .  ßeßai'av  lox^  xrjv  tAaooavdooov 
aujuiuaxiav  de;  diravxa  xöv  |uexd  xaüxa  xpövov  (203). 

App.  Lib,  (51 :  dXX'  ei  Kai  qpiXoq  daxiv  (sc.  ö  Maaaavdaar)^)  (201). 

Liv.  XXXI  11,  14:  Masinissam  Romanis  ex  hoste  amicum  fac- 
tum (200). 

PoIyb.XXI  21,  2:  KaO'  eva  TTÖXe|uov  xöv  irpöq  Kapxn^oviouq  lTr\pr]oe 
TY]y  TTiaxiv  (189). 

Apj).  Mac.  11,  4:  irpeaßei^  ec,  tovc,  cpiXouc;  ßaaiXeac;,  Euju^vr)  Kai.. 
fAaoaavdoor\v  .  .  .  TrepieTreuTrov  (172). 

Diod.  XXXII  16:  Maaaavdaar](;  ö  .  .  .  xfjv  npöc;  PuJiuaiouq  qpiXiav 
X€xr)pTiKuj(;  (149). 
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Eutr.  IV  11:  per  idcm  tcmjms  Masiiiissa,  rcx  Numidarum,  per 
annos  sexa<»-inta  fere  amicus  pojjuli  Romani  anno  vitae  nona^-csimo 
scptimo  mortuus  (149). 

Sali.  bell.  lug-.  5,  4:   Masinissa   rex   Numidarum    in   amicitiam 

receptus  est  a  P.  Scipione. 

Sali.  bell.  luo-.  5,  5:  ig-itur  amicitia  Masinissao  bona  atcjue 
honesta  nobis  permansit. 

Sali.  bell.  lug.  14,  5:  familia  nostra  (sag-l  Adherbal)  cum  populo 
Romano  hello  Carthaginieusi  amicitiam  instituit. 

Strabo  XVII  3,  15  ]>.  833:  eairoubdaeri  irapd  roxq  Pw^aioiq  ö 
Maaaavdaarjc;  bi'  dpexriv  Kai  cpiXiav. 

Val.  Max.  II  10,  4:  Masinissa  rex  de  pace  disceptatorcm  vclut 
consulcm  et  imperatorem  habuit  (sc.  Scii)ionem  Acmilianum). 

Val.  Max.  V  1,  7:  amicitiac  regis  tidissimi  pojmlo  Romano. 

Val  Max.  IX  13  ext.  2:  tam  arta  benivolcntia  constrictam 
Romanam  amicitiam. 

Sil.  Ital.  XVI  1(58:  firmato  social!  foedere  regis. 

Plut.  Cato  maior  26,  2:  ö  |u^v  ^äp  (sc.  !^aaoa^/doa^q)  nv  xou 
br)|uou  (piXoq  dTi'  dpxn«;. 

Aus  dieser  Zusanmicnstcllung-  folgt,  dass  wir  es  un- 
zweifelhaft mit  amicitia  zu  thun  haben  (Neumann,  Zeitalter 
der  punischcn  Kriege,  p.  552),  die  auch  aus  dem  Grunde 
sicher  ist,  dass  Masinissa  auf  eig'cne  Faust  Krieg*  führte  (Ai)]). 
Lib.  26.  PolyV).  XV  4,  4).  Wenn  App.  Iber.  37  bei  dem  Ab- 
schluss  des  Vertrages  von  dem  Versprechen  Masinissas  spricht, 
Hilfe  leisten  zu  wollen,  so  ist  dies  ein  freiwillig:es  Ang-ebot 
seitens  Masinissas,  nicht  eine  Bcdingning-,  auf  Grund  derer  der 
Vertrag-  eing*eg*angen  wurde.  Ausserdem  bezog  sich  die  Unter- 
stützung-, die  Masinissa  versprach,  nur  auf  einen  bestimmten 
Fall,  dv  ec,  Aißüriv  aTpaieur]  (sc.  Xkittiujv). 

Masinissa  erhielt  neben  den  rr>mischen  Magistratsinsignicn 
(Liv.  XXX  15,11.  App.  Lib.  32)  noch  den  oflfiziellen  Titel 
König  (Liv.  XXX  15,  11.  Polyb.  XXI  11,  S). 

Amicitia  mit  Ptolemaeus  V  Epiphanes,  204. 

App.  Syr.  38:  TlxüXe^aiou  .  .  .  'Poi^aiGK;  cpiXou  (190). 

Nach  dem  Tode  Ptolemaeus'  IV  Philopator  baten  die 
Äg-ypter  die  Römer  um  die  Übernahme  der  Vormundschaft 
über  den  erst  fünfjährigen  Sohn,  den  spätem  Ptolemaeus  V 
Epiphanes  (Justin  XXX  2,  8.  XXXI  1,  2.  Val.  Max.  VI  6,  1). 
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Die  Rimwr  loisteten  dicker  Bitte  Fol^e  (Justin  XXX  -3,  4.  Val. 
Max.  VI  i),  1). 

Zum  Jalire  201  setzt  Liv.  XXXI  2,  3.  4  einen  Vertrag 
mit  Ptolemaeus  Epiplianes  voraus  (ef.  aucii  Liv.  XXXI  9,  1—5. 
XXXVII  8y  9—11),  von  dessen  Absoliluss  nir^^ends  die  Itede 
ist.  Wir  werden  wohl  nielit  fehl  i^'-ehen,  wenn  wir  die 
Sehliessun.i,^  des  Vertrages  mit  dem  Antritte  der  Regierung 
des  Ptolemaeus  im  Jahre  204  in  Verbindung  setzen  und  die 
Übernahme  der  Vormundschatt  mit  diesem  Vertragssehluss  in 
ursäehliehen  Zusannnenhang  bringen.  Der  Vertrag  war  ein 
Freundschat'tsvertrag,  denn  es  lag  kein  Grund  vor,  den  mit 
den  früheren  Ptolemaeern  geschlossenen  Freundsehaftsvertrag 
in  societas  umzuwandeln.  Ausserdem  ist  nirgends  von  einer 
Verpfliehtung,  Zuzug  leisten  zu  müssen,  die  Rede  (ef.  Liv. 
XXXVI  4,  2 — 4).  Endlieh  durfte  Ptolemaeus  ohne  Weiteres 
mit  Antioehus  von  Syrien  einen  Vertrag  eingehen  (Polyb. 
XVIII  r)l,  10.  XXVIII  20,  9.  Liv.  XXXIII  40,  3.  Jos.  aiit. 
Jnd.  XII  4,  1  §  154  Niese). 


Amicitia  mit  Nabis  von  Lacedaemon,  197. 

Liv.  XXXII  89,  10:  ubi  de  coudicioiiibus  amicitiau  coeptuni  agl 
est,  Romanus  duas  postulare  res,  uiiain,  iit  bellum  cum  Achaeis 
finiret  (sc.  tyrannus),  alteram,  iit  adverus  PbilippiiTii  inittcret  secum 
aiixilia,  ea  se  missurum  dixit  (197). 

Liv.  XXXIV  öl,  5:  ciii  et  publice,  sicut  ceteris  Lacedaeinoniis, 
vobiscum  vetustissimum  foedus  sit,  et  meo  nomine  i)rivatim  amicitia 
ac  societas,  nuper  Philippi  bello  renovata  (195). 

Liv.  XXXIV  31,  19:  postquam  vobiscum  institui  amicitiani  (195). 

Liv.  XXXIV  32,  1:  amicitia  et  societas  nobis  nulla  tecum 
tacta  est  (195)  (sagt  Flamininus  zu  Nabis). 

Liv.  XXXIV  32,  3:  (juid  minus  conveniret,  (juam  nos,  (pii  pro 
libertate  Graeciae  adversus  Philippuni  gerercmus  bellum,  cum  ty- 
ranno  instituere  amicitiam?  (195). 

Im  Jahre  197  erfolgte  der  Freundschaftsschluss  mit  Nabis 
von  Lacedaemon.  Hier  haben  wir  den  Fall,  dass  zu  der  ein- 
fachen gastrechtlichen  Beredung  noch  Verabredungen  über 
Krieg  hinzutreten  (Mommsen,  K.  F.  I  p.  331).  Es  war  dies 
keine  societas,   sondern  das  foedus  bezog  sich  nur  auf  einen 
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einzelnen  Fall,  nändich  auf  den  Krieg  mit  Philipp.  Deshalb 
ist  auch  der  Ausdruck  auxilia  (Liv.  XXXII  39,  10.  XXXIV 
31,  8)  für  die  IIilfstrup])en  gebraucht.  Diese  auxilia  sind 
scharf  zu  scheiden  von  den  Truppen  der  socii  (Mar(iuardt, 
II.  St.  IP  p.  401). 

Den  Freundschaftsvertrag  verletzte  Nabis  dadurch,  dass 
er  eine  Ver])indung  mit  Philipp,  dem  Feinde  Roms,  einging 
und  zugleich  mit  den  Kretern  zu  gemeinsamem  Seeraub  sich 
verband  (Polyb.  XIII  8,  2.  Liv.  XXXIV  32,  15—18).  Des- 
halb wurde  ihm  das  Recht,  Bündnisse  zu  schliessen  und  Krieg 
zu  führen,  im  Jahre  195  untersagt  (Liv.  XXXIV  35,  9)  d.  h. 
die  frühere  amicitia  wurde  in  societas  umgewandelt. 


Amicitia  mit  Eumenes  II  von  Pergamum,  197. 

Polyb.  XXI  20,  1:  irepi  be  xfiq  üiuerepaq  qpiXiac;  Kai  xfic;  eiq  viiäc, 
evvoiaq  (189). 

Polyb.  XXI  20,  <>:  iyd)  h^  (Eumenes)  5iabeE(X|uevo<;  rrjv  dpxnv,  rrjv 
}jiiv  TTpoai'peaiv  xrjv  tou  TiaTpö<;  (des  Attahis)  bieqpüXaEa  (189). 

Liv.  XXXVII  54,  8:  nam  si  aüter  socio  atque  amico  regi  et 
beiic  merito  (sc.  Eumeni)  hoc  ipso  in  bello  bonos  haberi  niillus 
posset  (189). 

Liv.  XXXVII  54,  9:  ne  aut  regem  amicnm  (sc.  p]iimenem)  in- 
honoratmn  dimitteretis  (189). 

Polyb.  XXIII  1,  7:  r]  auYK\riTo<;  .  .  .  napeKdXeae  .  .  .  lu^veiv  ^m 
Tf|<;  auTf|(;  aipeaeuu^  (1^4). 

App.  Mac.  11,  4:  Trpe'aßei^  i<;  tovc,  qpiXouc;  ßamX^ac;,  Eu|u^vr|  Kai . . . 
TrepieireiuTTGv  (172). 

Polyb.  XXX  20,  3:  irpujTov  Kai  lueYiaTov  qpiXov  töv  ßaaiX^a  toötov 
(sc.  TÖV  Eufievr])  (1G6). 

Polyb.  XXXI II  18,  2:  Trapef^TÖvei  (sc.  7\TTa\o(;)  .  .  .  €i<;  'PiJu,ur|v 
xdpiv  Toö  .  .  .  Täc,  iraxpiKOK;  (sc.  Eü|li^vou(;)  dvaveujaaaGai  cpikiaq  Kai 
leviac,  (152). 

Plut.  Cato  maior  8,.  13:  dXXd  }jly]v  xpr\OTÖ(;  eaxi  Kai  q)i\opdj|Liaio^. 

Val.  Max.  11  2,  1 :  Eumenes,  amantissimus  nostrae  urbis. 

Corn.  Nepos,  Hann.  10,  2:  Eumenes,  Romanis  amicissimus. 

Corn.  Nepos,  Hann.  10,  3:  p]umenes  plus  valebat  propter  Ro- 
man orum  societatem. 

Sofort  bei  der  Uebernahmc  der  Regierung  muss  dieser 
Freundschaftsvertrag  mit  Eumenes  II  geschlossen  worden  sein 
(Polyb.  XXI  20,  6).    Wenn  Eumenes   qpiXi'a  Kai   crujujuaxia  mit 
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Antioelius,  dem  Solnic  des  Grosskruiii::«  Antioelius,  scldoi<s  (App. 
Syr.  4').  cf.  Frank cl,  Tiisclir.  von  reri;*anion  No.  160,  Z.  2S 
S(}q:  ÖTi  ÖOKei  lei  ßouXei  erraivecrai  töju  ßacriXea  Eu|uevii  .  .  . 
dpeTf)(;  eveKev  Kai  euvoiag  xai  KaXoKaYcxOia^,  i^v  dTTeöeiHaio 
TTdcTiv  dv6pujTroi<;  oixevaac,  uTiep  toO  ßadiXeiut;  'Avtioxou  Kai 
auTKaiaairicrac;  auTÖv  eiq  ifiv  tujju  ttpoyovujv  [djp[x)iv]),  wenn 
er  ferner  auf  eiirene  Faust  Krie^-  lülirte,  wie  die  Inseln-iften 
No.  61.  &2  bei  Fränkel  l)eweisen,  in  denen  die  Ilihner  keine 
Erwälinimf;-  finden,  was  sielier  der  Fall  gewesen  wäre,  wenn 
sie  niitii:ekän]])ft  liätten  (ef.  Fränkel  No.  60,  63),  wenn  er 
endlieli  im  Kriege  gegen  Perseus  sieh  neutral  verhielt  (Liv. 
per.  46\  so  haben  wir  es  unzweifelhaft  mit  einer  reinen 
amicitia  zu  thun. 

Zum  Danke  für  die  oft  erwähnte  freiwillige  Hiltleistung 
(ef.  aueh  Fränkel  No.  60:  r\v  (se.  crTpaieiav)  ecTTpaTeucraTO  (se. 
Eujueviic,)  jueid  Tuujuaijuuv  Kfai  lüujv  d[XXujv]  (T[u||U)udxujv  im 
Ndßiv  Tov  AdKUJva)  erhielt  Eumenes  einen  bedeutenden  Zuwachs 
seines  Eeiehes  (Strabo  XIII  4,  2  p.  624.  XIV  3,  4  p.  665. 
Polyb.  XXI  48,9.  Liv.  XXXVIII  39,  14.  Maec.  I  8,  8).  Im 
Jahre  172  bekam  Eumenes  die  römischen  Magistratsinsignien 
(Liv.  XXXXII  14,  10.  Diod.  XXIX  34).  Im  Jahre  166  wurde 
Eumenes  von  der  Möü*lielikeit,  nach  Rom  zu  konnnen,  aus- 
geschlossen  durch  den  ad  hoc  gefassten  Senatsbeschluss:  )ur-|öeva 
ßacTiXea  TrapaYivecrOai  irpöc;  auTOu<;  (sc.  Tujjuaiou(;)  (Polyb.  XXX 
20,  6.    Liv.  per.  46). 

Societas  mit  Prusias  I,  190. 

Polyb.  XXI  11,  12:  üjq  be  Kai  TtapeYevriöriaav  irpö^  aÜTÖv  (sc*,  tov 
TTpouaiav)  irpeößeK;  oi  -rrepi  tov  fdiov  Aißiov  (nach  XXI  11,3  von  I^.  und 
P.  Scipio  geschickt)  teX^uuc;  cnreaTri  tüjv  KaToi  töv  'AvtIoxov  Atribtuv, 
öu,u|uiEaq  ToTc;  irpoeipriiu^vois  dvbpdaiv  (190). 

Liv.  XXXVIl  25,  8 :  Pruisiam  ad  promerendam  ainicitiaiii  suam 
compulit  (sc.  Africanus)  (190). 

Liv.  XXXVIl  2.Ö,  14 :  postqTiam  ad  eum  C.  Livius,  (jni  praetor 
ante  classi  praefiierat,  legatus  al)  Koma  venit  et  edocuit,  (juanto  et 
spes  victoriae  certior  Romanis  (jiiam  Antioclio  et  amicitia  sanctior 
tiriniorque  apud  Romanos  futura  esset  (190). 

App. Syr. 23:  ö  1Tpouaiaq...öuve0eTo  öujujaaxriaeiv  dir'AvTioxov  (190). 
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Der  Vertrag  mit  Prusias  begründete  societas  (Mommsen  R. 
G.  P,  p.  7:>8).  Das  ergibt  sich  zunächst  aus  der  Bestimmung 
(TujU|uaxiicreiv  eTi'  'Aviioxov,  ferner  daraus,  dass  Liv.  XXXXV  44, 9 
bei  der  Erneuerung  dieses  Vertrages  durch  Prusias  II  im 
Jahre  180  nur  von  societas  spricht,  und  nicht  von  reiner  anu- 
citia,  wie  an  den  oben  angeführten  Stellen.  Ausserdem  muss 
man  bedenken,  dass  das  Recht  der  freien  Kriegführung  dem 
Prusias  fehlte,  denn  sonst  hätten  ihn  die  Römer  nicht  zwingen 
kiinnen,  den  Krieg  gegen  Eumenes  beizulegen,  missi  a  senatu 
legati  sunt,  ({ui  utrumque  regem  (sc.  Prusiam  et  Eumenem) 
in  pacem  cogerent  (Justin  XXXII  4,  8). 

Amicitia  mit  Moagetes  von  Cibyra,  189. 

Pol  vi).  XXI  34,  13:  ö  N\oa^iTY]q  .  .  .  liiexoe  töv  TvaTov  (sc.  Man- 
liuni)  ^KttTÖv  Td\avTa  Kai  ^upiouc;  luebi^vout;  \aßövTa  TTupoiv  irpoobeHaaeai 
TTpo«;  Tviv  qpiXiav  auTÖv  (189). 

Liv.  XXXVIII  14,7:  ipsiim  (sc.  Moagetom  tyrannum)  taloni 
esse  intor  omncs  constat,  iit  de  poena  eins  niagis  quam  de  amicitia 
iiobis  cogitandum  sit  (1S9)  (sagt  der  Consul  Cn.  Manlius). 

Liv.  XXXVIII  14,  14  :  ad  ccntum  talenta  est  pcrductus.  adiecta 
dccem  milia  mcdimnum  frumcnti  (189). 

Diese  Freundschaft  ging  der  Consul  Manlius  nur  deshalb 
ein,  um  100  Talente  und  eine  Lieferung  Getreide  von  Moa- 
getes  erpressen  zu  können.  Es  war  dies  eine  von  den  vielen 
üngeniertheiten,  die  Manlius  auf  seinem  Zuge  durch  Klein- 
asien sich  erlaubte.  Im  Jahre  84  v.  Chr.  histe  Murena  die 
Herrschaft  in  Cibyra  auf  (Strabo  XIII  4,  17  p.  6:31.  Ilead, 
bist.  num.  p.  5G0). 

Amicitia  mit  dem  Grosskönig  Antiochus,  189. 

Polyb.  XXI  45,  1—27:  qpiXiav  uTrdpxeiv  AvTiöxqj  Kai  Piu^aioK;  de, 
oiTravTa  töv  xpövov  kt\.  (189). 

Liv.  XXXVIII  o8,  .1-18;  foediis  in  haec  verba  lere  cum 
Antioclio  coiiscri[)tum  est:  amicitia  regi  Antiocho  cum  i)opulo  Romano 
bis  legibus  et  condicionibus  esto  e.  ([.  s.  (189). 

Gros.  IV  2^,  22:  Antiochus  ])accm  rog'avit  (15)0). 

Diod.  XXIX  10:  ö  hi  (sc.  AvTioxoq)  iravTa  npoobe^dyievoc,  b\ä  ty]v 
Tf|<;  eiprjvrjq  emeuiuiav  dTteXOeri  toü  TioXe^ou  (188). 

Diod.  XXIX  13:  xaTOt  t«^  ovvBr]Ka<;  (188). 
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Diod.  XXXI  8,  1:  oi  'PuuuaToi  .  .  .  ToaouTov  otTrdaxov  toO  rijuiupiav 
Xa.ußctveiv  Trap^  auriuv  (sc.  Avxiöxou  Kai  OiAittttou),  (uOTe  ...  Kai  (piXovq 
avTovc,  TToir]oaoQm  (107). 

App.  Syr.  38:  ö  Ti  ttoiiuv  6  ßamXeu?  Avrioxoq  eaxai  'Ptujuaioi<; 
(piXoc;  (189). 

App.  Syr.  38:  Taura  Avtiöxuj   TrpdxTovTi   dböXtu^   b{bo|U€v  dpr\vr]v 
re  Kai  qpiXiav,  öxav  f]  ov^k\y]toc,  ^m\\)r](pior]  (180). 
App.  Syr.  od:  Kai  drpdqpovTo  auvef|Kai  (189). 
Justin.  XXXII  4,  2 :  post  i)acein  Antiocho   a  Iioniaiiis  datain. 
Val.  Max.  VII  3,  4;  ex  focdcre  icto. 

Der   Freuiulscluit'tsvertrag    mit   Antioclms    oiitliält    zum 
grössteii  Teil  Bedin^un^-eii,   die  eher  für  societas  spreclien. 
Die    Bestimmiiiigeii :    Ahtretiin-    des    gesamten    eiiropäisclieu 
Läiiderbesitzes  und  in  Kleinasien  aller  seiner  Besitzungen  und 
Reehtsansprüche    nördlich    vom    Taurusgebirge    und    westlich 
von  der  Mündung  des  Kestros    (.Arommsen,   R.  F.  11  p.  Ö^Jl), 
Verlust  des  Eechtes,   gegen   die   westlichen   Staaten  Angriffs- 
kriege  zu   führen,   das   :\[eer   westlich    von   der   Kalykadnos- 
mündung    in    Kilikien    mit    Kriegsschiffen    zu    befahren,    das 
Verbot,  Deckschiffe  über  zehn  zu  halten  ausser  im  FaHe  eines 
Verteidigungskrieges,   das  \'erbot,   in  den   westlichen   Staaten 
Werbungen   zu    veranstalten   oder    politische   Flüchtlinge    und 
Ausreisser  daraus  bei  sich  aufzunehmen,  endlicli  Tributzahlung 
und  Stellung  von  Geiseln,   worunter   ein   Sohn   des  Antioclms 
selber    (App.    Syr.    4;')),    entsprechen    mehr    der    abhängigen 
Stellung  Verbündeter   als   der   blossen   amici.     Dazu    konnnt, 
dass  Antioclms  den  Frieden  <lirect  dictiert  bekam,   also   f ac- 
tisch   freier    Entschluss    der    beiden    paciscierenden    Teile 
durchaus  nicht  vorlag,  sondern  lediglich  einseitige  Verleihung. 
Aus   diesen   Gründen   ist   es   eigentlich    zu   verwundern,    dass 
der  Vertrag  mit  Antioclms  nicht  schon  societas  war.    Doch  dass 
Antioclms   blosser   amicus   war,   geht  daraus  hervor,   dass  er 
sein  Kriegs-  und  Vertragsrecht  nicht  verlor  und  nicht  in  ewige 
Waffengemeinschaft   mit  Rom   trat,    also   der   hauptsächlichs^te 
Unterschied  zwischen  societas  und  amicitia  innegehalten  ward. 

Amicitia  mit  Termessus,  189. 

Polyl).  XXI  3;'),  4:   ö   be  Tvaio^  (sc.  MdUio^   ovv^rfiaac;  xr)  Tep- 
^r]ao(b  Trpöc;  ,u€v  Tovjovq  auveeero  cpiXiav  Xaßiijv  TrevT/iKovra  TdXavra  (1.S9). 


^ 


Liv.  XXXVIII,  15,  G:  Termosso  pncom  dedit  quincpiagiuta 
talcntis  argcnti  acceptis  (189). 

Dieser  Freiindschaftsvertrag  wurde  im  Jahre  71  in  societas 
umgewandelt  (C.  I.  L.  I  204). 

Amicitia  mit  Aspendus,  189. 

Polyb.  XXI  35,  4:  ö  U  Tvaio^  (sc.  MotUioc;)...  auveeero  cpiXiav..., 
TTapairXriaiujq  bi  Kai  'n:pö<;  Aarrevbi'ou^  (189). 

Liv.  XXXVIII  15,  6  :  Termesso  pacem  dedit  .  .  .,  item  Aspcndiis 
ceterisqiio  Pampliyliae  i)opiilis  (sc.  Manlius)  (189). 

Livius,  der  hier  aus  Polybius  schöpft  (Nissen,  krit.  Unt. 
p.  204),  hat  also  ungenau  übersetzt,  w^enn  er  den  Ausdruck 
pacem  braucht. 

Amicitia  mit  Ariarathes  IV,  188. 

PoIyl).  XXI  47,  1:  N\d\Xioq  ö  dvGu7raT0(^  TpicxKovra  xdXavTa  TtpaHd- 
^evoq  Trapd  Apiapdeou  qpi'Xov  auröv  eiroiriaaTo  Piuuaiujv  (188). 

Liv.  XXXVIII  39,  i):  Ariarathes  rex  ])art('  diinidia  pecuniae 
impc^ratao  beneticio  Eumenis  . ..  reiiiissa  in  amicitiain  est  aceptus  (188). 

Zoll.  IX  24,  p.  321,  24  Diiid. :  ö  ApiapdGn^  toi<;  Puu|Liaioi(;  (piXo(; 
Kai  auMMaxog  irpoariTÖpeuTo  (188). 

App.  Mac.  11,  4:  TrpdaßeK;  ^c,  xouq  cpiXouc;  ßaaiX^a^,  Eum^vti  Kai . . . 
'ApiapdGrjv  .  .  .  TrepidTTe,u7rov  (172). 

l*olyb.  XXXI  13,  8:  Kpiveiv  t^P  (sc.  oi  Trepi  Tvaiov  'ÜKraouiov) 
auTÖv  (sc.  ApiapdOriv)  eva  xtüv  dXriOivüuv  'Ptufiaioiq  cpiXtuv  (1G4). 

Die  Hilfe,  die  Ariarathes  im  Jahre  171  versprach,  war 
eine  freiwillige,  denn  Liv.  XXXXII  29,4  bemerkt:  ' Aria- 
rathes, Cai)padocum  rex,  praeterquam  quod  Romanis  suo 
nomine  auxilia  pollicitus  erat  e.  q.  s.  Von  dieser  falsch  ver- 
standenen Ililfleistung  rührt  ohne  Zweifel  der  Ausdruck  cpiXia 
Kai  (TuM^axia  gegenüber  Ariarathes  V  zum  Jahre  IG;]  a  dir 
(Polyb.  XXXI  14,  3.  Diod.  XXXI  19,  8)  her. 

Amicitia  mit  Seleucus  IV  Philopator,  187. 

Polyb.  XXXI  1%  2:  boOnvai  ^äp  (sc.  ArmrjTpiov)  uirö  leXeuKou 
ToO  TraTpö(;  Tf\q  ^Keivou  -rri(JT6iU(;  gveKev  (1(J4). 

Ob  mit  Seleucus  IV  Philopator  sofort  bei  dessen  Thron- 
besteigung im  Jahre  187  der  mit  Antioclms  geschlossene 
Freundschaftsvertrag  erneuert  wurde,  ist  zwar  nirgends  direkt 
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bezeugt,  ist  aber  sehr  wahrscheinlich.  Fortbestanden  hat  der 
Vertrag  auf  jeden  Fall,  abgesehen  von  ei<;  äTravia  töv  xpovov 
wegen  der  Bestimmung  der  zwr)lfjährigen  Tributzahlung. 
Diese  hätte  wegfallen  sollen  im  Jahre  177,  und  der  Vertrag 
unter  Weglassung  dieser  Bedingung  erneuert  werden  sollen. 
Dass  aber  die  Erneuerung  mit  den  alten  Bestimmungen  unter 
Seleucus  IV  Philopator  erfolgte,  geht  aus  der  Notiz  des  Liv. 
XXXXII  6,  6  hervor,  dass  im  Jahre  173  der  Tribut  noch 
bezahlt  wurde.  Wahrscheinlich  hat  erst  die  Erneuerung  des 
Vertrags  unter  Antiochus  IV  Epiphanes  im  Jahre  173  die 
Bestinmiung  der  Tributzahlung  weggelassen,  denn  nach  dem 
Jahre  173  hören  wir  von  der  Entrichtung  des  Tributs  nichts  mehr. 

In  den  Streit  zwischen  Pharnaces,  dem  Könige  von  Pontus 
einerseits  und  Eumenes  von  Pergamum  und  Ariarathes  von 
Kai)i)adokien  anderseits  wcdlte  Seleucus  Philopator  eingreifen. 
Er  stand  schon  mit  einem  bedeutenden  Heere  am  Taurus- 
gebirge,  um  seinem  Bundesgenossen  Pharnaces  Hilfe  zu 
bringen.  Aber  plötzlich  besann  er  sicli  anders,  evvoiav  öe 
Xaßijuv  (sc.  6  leXeuKogj  tojv  7Tpö<;  Tuu]uaiou(;  tlu  Traipi  (sc. 
TLu  'AvTiöxuj)  Ttvo)U6VUJV  cTuvGnKiJuv,  KttB'  uq  oÜK  eHnv  (Diod. 
XXIX  24;.  Wir  haben  also  wieder  eine  Bestimmiiiig  des 
alten  Vertrags. 

Endlich  weist  die  Entsendung  des  Demetrius  als  Geisel 
nach  Rom  (Polyb.  a.  a.  ().  App.  Syr.  45.  47.  67)  an  Stelle 
des  Antiochus,  des  spätem  Königs  Antiochus  IV  Epiphanes 
auf  den  Paragraphen,  dass  20  Geiseln  gestellt  werden  sollen, 
worunter  ein  Sohn  des  Antiochus  selber  (cf.  App.  Syr.  45). 

Societas  mit  Prusias  II,  180. 

Liv.  XXXXV  ii,  8.0:  pctiit  (sc.  rcx  Priisia)  ...  ut  sociotas 
seeuin  renov.aretur  (107). 

Pol  vi).  XXXin  12,  5:  oi  Puu^aToi  TTpoaKÖipavTec;  autiu  Tr\v  xe 
(piXiav  dTreiTTavTo  Kcti  ty]v  au.uuaxiav  (ir)4). 

Frjinkel,  Iiischr.  von  Pcrgamon  Nr.  2^25:  Trapaßcxvxa  (sc.  TTpou- 
aiav)  tck;  bid  'PuuuaiuJY  Te[vo|ueva^  ovvQY]Kaq. 

üas  I>ündnis  muss  sofort  bei  der  Übernahme  der  Re- 
gierung durch  Prusias  II  im  Jahre  180  geschlossen  sein,  denn 
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zum  Jahre  171  erzählt  Liv.  XXXXII  29,3:  Prusias,  Bithy- 
niae  rex,  statuerat  abstinere  armis  et  eventum  exspectare. 
luim  necpie  Romanos  posse  aequom  censere  ad  versus  fratrem 
uxoris  (sc.  Persea)  se  arma  ferre.  Dasselbe  meldet  Eutrop  IV  G : 
utrisque  (dem  Perseus  und  den  Römern)  se  aequum  praebuit 
Prusias,  und  endlich  App.  Mithr.  2:  6  TTpoudia^  ouöeTepoi^ 
(Tuvejudxei.  Nach  diesen  Berichten  müssen  wir  annehmen,  dass 
Prusias  hätte  Hilfe  leisten  sollen,  sich  aber  deshalb  neutral 
verhielt,  weil  der  Kami)f  gegen  Perseus  ging.  Diese  seine 
Neutralität  büsste  er  dadurch  ab  (App.  Mithr.  2),  dass  er,  den 
richtigen  Moment  benutzend,  in  Rom  erschien,  auf  sein  Antlitz 
niederfiel,  als  er  in  den  Senat  geführt  worden  war,  und  den 
„rettenden  Göttern"  huldigte  (Polyb.  XXX  19,  5.  Diod.  XXXI 
15,  3.  Liv.  XXXXV  44,  20). 

Amicitia  mit  Antiochus  IV  Epiphanes,  173. 

Liv.  XXXXII  6,  8 :  petere  regein  (sc.  Antiochum),  ut  quae  cum 
patre  suo  societas  atque  amicitia  fuisset,  ea  secum  renovaretur  (173). 

Liv.  XXXXII  6,  10 :  societatem  renovare  cum  Antiocho,  quae 
cum  patre  eins  fuerat,  A.  Atilius  praetor  urbanus  iiissus  (173). 

Liv.  XXXXII  26,  7.  8  :  ex  Asia,  qui  circa  socios  reges  missi 
erant,  redieruiit  legati,  i[iü  reiuuitiarunt  Eumenem  in  ea,  Antiochum 
in  Syria,  Ptoleniaeum  Alexandriae  sese  convenisse;  omnes  ...  eg'regie 
in  lide  ])ennanere,  pollicitosque  oniiiia,  quae  populus  Romanus  im- 
perasset  praestaturos  (172). 

A\)\K  Mac.  11,  4:  irpe'aßeK;  Iq  rovq  qpi\ou<;  ßaaiX^aq,  Eu|Li^vr|  Kai 
AvTioxov  .  .  .  TTepi£Tr6|U7rov  (172). 

Wir  haben  es  hier  ohne  Zweifel  mit  der  Erneuerung  des 
mit  dem  Grosskönig  Antiochus  geschlossenen  Freundschafts- 
vertrages zu  thun.  Denn  von  einer  Aenderung  der  früheren 
Bedingungen  ist  nirgends  die  Rede,  vielmehr  beweist  die 
Entrichtung  des  Tributs  (Liv.  XXXXII  6,  6)  die  vollkommene 
Aufrechterhaltung  der  Bestinnnungen. 

Wie  wenig  Verständnis  für  die  staatsrechtliche  Stellung 
der  amici  und  der  socii  Livius  hat,  geht  deutlich  aus  unserer 
Stelle  hervor.  Liv.  XXXVIII  38,  1  iiat  ausdrücklich  berichtet: 
amicitia  regi  Antiocho  cum  populo  Romano  his  legibus  et  con- 
dicionibus  esto.    An  unserer  Stelle  braucht   er  den  Ausdruck 
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societas  atque  amicitia  und  blos  soeietas^  ein  Beweis  dafür, 
dass  er  sieh  über  den  Unterschied  zwischen  den  beiden 
Kategorieen  von  Verbündeten  durchaus  nicht  klar  ist. 


Amicitia  mit  Ptolemaeus  VI  Philometor,  173. 

Liv.  XXXXIT  6,  4:  ad  PtokMiiaoum  reuovandac"  amicitiao  causa 
proficisci  iussi  (sc.  quinqiie  legati)  (17^^). 

Polyb.  XXVIII  1,  7:  irepi  re  Tr\q  (piXavepüJTTuuv  ctvav6uja6uu<;  (1G9). 
Polyb.  XXVIII   1,  8:   irepi   xe   tüjv   cpiXavGpiJUTruuv   dvaveiuac[,uevoi 

ktX.  (169). 

Diod.  XXX  2:  evexeiXaro  bi  (sc.  ö  TTroXeiuaioq)  Tci  re  qpiXdvepuuTra 
Trpöq  Puuiiaiouq  dvavediaaööai  ktX.  (171). 

App.  Mac.  11,  i:  irpe'aßeK;  iqTovq  q)i\ou(;  ßaaiXea^,  Euli€'v)i  Kai... 
TTroXeiaaiov  xöv  Aiyütttou  TrepitTreuirov  (M"!). 

Justin  XXXIV  2,  8:  le^'atos  Ilomam  ad  senatum  iiüttuut 
(sc.  Ptolemaeus  Philometor  et  Ptolemaeus  Physco),  auxilia  petuiit, 
lidem  societatis  implorant.  movere  senatum  jjreces  fratrum. 

Der  Freundschaltsvertrag'  ward  geschh>ssen  ^  sobahl 
Ptolemaeus  Philometor  im  Jahre  173  das  Knabenalter  über- 
schritten hatte  (Mommsen  R.  G.  P,  p.  777);  die  Kündigung 
desselben  erfolgte  im  Jahre  1()1  (Tolyb.  XXXII  1,  3. 
Diod.  XXXI  23). 

Im  Kample  zwischen  Ptolemaeus  Philometor  und  seinem 
jüngeren  Bruder  Ptolemaeus  Euergetes  II  um  den  Besitz  der 
Insel  Cypern  stellte  sich  Rom  aut  die  Seite  des  Letztern. 
Wahrscheinlich  muss  sich  bald  nachher  wegen  des  Schieds- 
spruchs der  Römer  der  ältere  Ptolemaeus  empört  und  seinem 
jüngeren  Bruder  nachgestellt  haben,  denn  wir  luiren  wieder 
von  Klagen  des  Letztern  gegen  den  Erstem  vor  dem  römischen 
Senat  (Polyb.  XXXIII  8,  1 — 5).  Der  jüngere  Ptolenmeus 
erhielt  Cypern  wieder  zurück  (Polyb.  XXXIII  8,  (')). 


Erneuerung  der  amicitia  mit  Creta.  172. 

Liv.  XXXXII  19,8:  reuovare  amicitiam  (172). 

Liv.  XXXXIII  7,  3:  siCreteuses  . . .  destinarent  poliorem  pojmli 
Romani  quam  regis  Persei  amicitiam  habere  (170). 

Cass.  Dio  fg.  108,  1 :  tujv  KprjTüüv  .  .  .  AttiCüvtidv  tüc,  t€  TraXaioK; 
GTTovbcjK;  ctvaveuüaeaeai  (70). 


\ 
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Diod.  XXXX  1,2:  rdc,  re  ibiac,  euepYeaiaq  Kai  au|U|Liaxia<;  npoq 
Trjv  rifeiuGviav  dKpißox;  bieXöövxeq  r]Hiouv  auxcOc;  eiq  ty]v  TrpoY€Y€vr||u^vr|v 
euvoidv  re  xai  au|U|uaxicxv  onroKaTaaTfivai  (09). 

Cass.  Dio  XXXVI  18,  1 :  tok;  aTrovbdc;  TTpoTeivo|u^viuv  aqpüjv  (sc. 
TUJv  Kpr|TUJv)  ecppövTiZe  (07). 

Cass.  Dio  XXXVI 19,  ']:  Kpf|T€^  |udv  ouv  oÜTiuq  AeuOepoi  xe  irdvxa 
x6v  6|UTrpoa0ev  xpövov  Yev6,u6voi  Kai  beairöxiTv  oGveiov  jurib^va  KxricJd|U€voi 
KaxebouXibOr]aav  (07). 

Wann  Creta  mit  Rom  einen  Freundschaftsvertrag  ge- 
schlossen hat,  können  wir  wegen  der  Dürftigkeit  der  Angaben 
nicht  feststellen.  Wahrscheinlich  war  der  Schluss  der  ursprüng- 
lichen Freundschaft  in  einem  der  verlorenen  Bücher  der  zweiten 
Dekade  des  Livius  erwähnt.  Durch  den  Freundschaftsvertrag 
mit  Creta  hatte  Rom  für  seine  Handelsbeziehungen  mit  Aegypten 
eine  be([uem  gelegene  Zwischenstation,  anderseits  war  es  dadurch 
einigermassen  sicher  gestellt  gegen  die  Angrifte  der  cretischen 
Seeräuber,  wenn  man  auch  im  allgemeinen  den  Cretern  nicht 
besonders  traute  (Polyb.  IV  47,  4).  Die  Creter  waren  ein  sehr 
unsicheres  Volk,  halfen  bald  den  Römern,  aber  nur  gegen 
Bezahlung  (Hoeck,  Kreta  III  p.  483),  daher  der  Ausdruck 
auxilia  bei  Liv.  XXXXII  35,  0,  bald  standen  sie  gegen  die 
Römer  (Hoeck,  Kreta  III  p.  485).  Sobald  deshalb  Rom  etwas 
freie  Hand  hatte,  suchte  es  Creta  in  seine  Gew^alt  zu  bekommen. 
Nach  vielen  vergeblichen  Versuchen  gelang  es  endlich  dem 
Proeonsul  Q.  Caecilius  Metellus  Creticus,  die  Insel  Creta  zu 
unterwerten  (Cass.  Dio  XXX Vi  19,  3.  App.  Sic.  0.  Strabo  X  4,  9 
p.  477).  Im  Jahre  07  wurde  Creta  römische  Provinz  (Mar- 
quardt,  R.  St.  P  p.  460). 

Societas  mit  Gentius  von  Delmatien,  171. 

Liv.  XXXXII  .37,  2:  quom  (sc.  Gentium)  si  aliquem  respectum 
amicitiao  cum  /i)opulo  Komano)»  liaberc  cerneret  (171). 

Val.  Max.  III  :j,  2:  regi  (sc.  Gcntio)  .  .  .  expetendae  i)opuli 
Romani  amicitiac  ma;L;'nam  cu])iditatcm  iug-eneravit  (sc.  Pompcius 
Icgatus). 

Gentius  war  der  Nachfolger  des  Pleuratus.  Dieser  w^ar 
aber  dem  Bündnisse  zwischen  Rom  und  Philipp  beigetreten 
(Liv.  XXIX  12,  14j,  war  also  socius.  Daraus  können  wir  mit 
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ziemlicher  Sicherheit  auf  foedns  mit  Gentins  scliliessen.  Die 
Sendung  der  Schiffe  des  Gentius  (Liv.  XXXXII  48,  8)  war 
ex  foedere  eriblgt  (Liv.  XXXXII  48,  6).  Der  Schluss  des 
Bündnisses  mit  Perseus  (Liv.  XXXXIV  :>:),  :i  XXXXIV  29,  G) 
war  ein  Bruch  des  mit  Rom  geschlossenen  Bündnisses.  Dafür 
dass  er  den  Perseus  im  Kampfe  gegen  l^)m  unterstützte 
(Oros.  IV  20,  36.  Eutr.  IV  (5,  2),  erliielt  er  die  ihm  gebührende 
Strafe  (Liv.  XXXXV  43,  (3.  9.  Eutr.  IV  8,  4). 

Ämicitia  mit  Thisbae.  vor  170. 

Eph.  ep.  I  p.  278.  Viereck,  ser.  gr.  XI.  Bruiis,  fon.  iur. 
Rom.  p.  102. 

Die  Thisbaeer  erhielten  folgende  Hechte:  freie  Be- 
stellung ihrer  eigenen  IMagistrate,  ungeschmälerte  Verwertung 
der  Tempeleinkünfte  (Joh.  Schmidt,  Zeitschr.  der  Savigny- 
stiftung  für  Rechtsgesch.  II  p.  129),  die  Nutzniessung  des 
ager  publicus,  Verwendung  der  Einkünfte  des  Staates  für  die 
nächsten  zehn  Jahre,  freie  Verfügung  über  den  Privatbesitz, 
die  Bewohnung  der  Burg  in  der  Stadt,  nicht  aber  die  Er- 
haltung der  Befestigung  der  Stadt  selber,  Zustelhmg  des  zur 
Aufstellung  oines  Geschenkes  auf  dem  Cai)itol  zusannnen- 
gebrachteu  Geldes,  Schutz  vor  den  aut  Seiten  der  Macedonier 
stehenden  Thisbaeer,  Entziehung  der  dreien  Frauen  von  Seiten 
der  Städte  Chalcis  und  Theljcn  gewährten  GasttVeundschalt 
und  des  Rechtsbeistandes,  sowie  Verbot  der  Rückkehr  nach 
Thisbae  (Joh.  Schmidt,  Mitt.  des  athen.  Instituts  IV  p.  246), 
Freiheit  der  Bestellung  von  Richtern  im  Prozesse  wegen  einer 
mit  einem  italischen  Bürger  aus  Pandosia  geschlossenen  Oel- 
und  Getreidegemeinschaft,  endlich  Verwertung  der  Geleitsbriefe 
in  andern  Staaten. 

Aus  Z.  7  sq.  o'iTive<;  ev  Tf\i  qpiXiai  ifii  inLieiepai  evejueivav 
und  Z.  22  sq.  dijiy/eq  d(;  t^v  cpiXiav  rfiv  fiMeiepav  <TTapeYevovTo> 
Trpö  Tou  r)  faioq  AoKpeTiO(;  tü  aipaTOTreÖGv  TTpo^  t)]v  ttoXiv 
Qio^aq  TTpoarifafev  geht  hervor,  dass  die  urs})rüngliclie  ämi- 
citia mit  Thisbae  nicht  erst  170,  sondern  schon  vor  170  ge- 
schlossen wurde,  also  wohl  zwischen  197  und  170. 
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Erneuerung  der  ämicitia  mit  Rhodus,  169. 

Polyl).  XXVIII  2,  1:  xriv  xe  cpiXiav  dvaveujcröfievoi  (109). 

Polvb.  XXVIII  10,  7:  dvaveouaeai  xd  cpiXdvepiuTra  -rrpöc;  'Pw- 
|uaiou(;  (10<>). 

Im  Jalire  172  schickten  die  Römer  Gesandte  zu  den 
Rhodiern,  um  unter  dem  Vorwande  der  Erneuerung  der  alten 
Freundschaft  deren  Stinnnung  betreffs  des  Krieges  mit  Perseus 
zu  erforschen  (Liv.  XXXXII  19,  8).  Die  eigentliclie  Erneuerung 
der  Freundschaft  erfolgte  aber  später,  nämlich  im  Jahre  169. 

Ämicitia  mit  Onesimus  Pythonis  filius,  nobilis  Macedo,  169. 

Liv  XXXXIV  1(5,  7:  senatus  in  formulain  sociorum  euin  (sc. 
Oiiesiinum  cf.  10,  4)  referri  iussit  (109). 

Für  die  formula  sociorum,  ein  Ausdruck,  der  an  dieser 
Stelle  falsch  ist,  ist  die  formula  amicorum  einzusetzen.  Wir 
haben  hier  wieder  den  Fall,  dass  für  nierita  erga  populum 
Romanum  die  ämicitia  verliehen  wurde  (Liv.  XXIX  11,  2. 
C.  I.  L.  I  203).  Ferner  erhielt  Onesimus  für  den  Übertritt  noch 
ducenta  iugera  et  aedes  Tarenti. 

Ämicitia  mit  Attalus  II,  um  169. 

App.  Mithr.  3:   AxTdXuj,  qpiXuj  'Puj|Liaiujv  övxi  Kai  ov\i\xdx^)  (154). 
Polvb.   XXXUI    IS,    2:    Täq   iraxpiKOK;    dvaveuiaaaeai    cpiXiac,    Kai 

teviaq  (152). 

Fränkcl,    Iiischr.   von   Pergamou   No.  224,   Z.  17  sqq:   ö    ßaai- 

\[e]0(;  "Axxa\o[(;  (pi\]db[e]\cp[o^] . . .  irpeaßeiav  [irpöc;  PjiUMaiouc;  [^jSaxrecJxeiXev 
auxöv,  iv[a]...  [xnlv  h[i  ü]TT[dpx|ouaa[v]  eü[vo]iav  Kai  6uepTe[aiav  7r]pö^ 
xöv  ßam\[ta  d]v[av]6iüa[dHev[o^  TTa]p[a]K[a\€]a[ni]  au[x]ofu](;  (sc.  xouq 
'Püj,uaiouq). 

Im  Jahre  159  übernahm  Attalus  II  die  Regierung  nach 
Strabo  XIII  4,  2  p.  (^2~i  als  Vormund  des  von  Eumenes  II 
hinterhissenen  nocli  ganz  jungen  Sohnes  Attalus,  wovon  in 
dem  lückenhaften  Te^te  des  Tolybius  nichts  gesagt  ist.  Auf 
jeden  Fall  behauptete  Attalus  die  Herrschaft  bis  zu  seinem 
Tode.  Die  Annahme,  dass  Attalus  gleich  bei  der  Ueber- 
nahme  der  Regierung  den  zwischen  Eumenes  II  und  den 
R()mern  geschlossenen  Freundschaftsvertrag  erneuert  habe,  ist 
nicht   notwendig,   da   der  Vertrag,   durch   den   Attalus   früher 
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seine  Gesinnung  gegenüber  den  Römern  kundgetlian  hatte, 
noch  fortbestand.  Es  war  dies  bewerkstelligt  worden  durch 
eine  Gesandtschaft,  worunter  Krates  von  Mallos  sich  befand. 
Suet.  de  granmi.  2  tixiert  die  Zeit  dieser  Gesandtscliaft  inter 
secunduni  ac  tertium  Funicuni  bellum  sub  ipsam  Ennii  mortem, 
d.  h.  um  das  Jahr  169  (Cic.  Brut.  78).  Diese  Gesandtschaft 
hatte  Attalus  nicht  als  rex,  wie  Suet.  a.  a.  O.  meint,  da  Attalus 
erst  159  zur  Regierung  kam'),  sondern  als  Glied  des  könig- 
lichen Hauses  geschickt,  um  sich  den  Römern  als  aufrichtiiren 
Röraerfreund  zu  zeigen,  der  er  auch  AV(»hl  ])is  zu  einem  ge- 
wissen Grade  war  (Holm,  Griech.  Gesch.  IV  p.  494),  im  Gegen- 
satze zu  seinem  Bruder  Eumenes  II,  der  formell  zu  Rom, 
faktisch  aber  zu  Perseus  stand.  Für  das  Fortbestehen  der 
um  169  mit  den  Römern  geschlossenen  Freundschaft  spricht 
ferner,  dass  Attalus  im  Jahre  lö4  erwähnt  wird  als  im  Bunde 
mit  Rom  stehend  (App.  a.  a.  0.).  Wenn  endlich  im  Jahre  152 
Attalus,  der  Sohn  Eumenes'  II  in  Rom  die  alte  Freundschaft 
erneuerte,  so  geschah  dies  doch  wohl  nur  auf  Befehl  des  die 
Regierung  führenden  Königs  Attalus'  II. 

Dass  amicitia  und  nicht  societas  geschlossen  wurde,  er- 
gibt sich  einerseits  aus  Polybius  a.  a.  0.,  anderseits  aus  der 
selbständigen  Kriegführung  des  Attalus  gegen  Prusias  (Fränkel, 
Insehr.  von  Pergamon  No.  225). 

Ämicitia  mit  Ariarathes  V,  163. 

Polyb.  XXXI  14,  3:  f]  be  aÜYKXriTo^  . . .  Tr)v  re  (piXi'av  rtveveiuaaro 
Kai  Tnv  aujUMaxiav  (|(i:3). 

Liv.  per.  46:  Ariarathe  Capi)adoc-iae  rege  niortuo  filius  eins 
Ariarathes  regiium  accepit  t't  aniieitiam  cum  popiilo  Romano  per 
legatos  renovavit  (163). 


1)  C.  Wachsmuth,  de  Gratete  Mallota,  Leipzio-^  iSfjO  p.  5  sucht 
die  Schwierigkeit  in  der  Chronologie,  die  durch  den  Ausdruck  ab 
Attalo  rege  und  sub  ipsam  Ennii  mortem  entsteht,  dadurch  zu  lösen, 
dass  er  annimmt,  Attalus  ha))e  schon  vor  dem  Regierungsantritt 
den  Titel  rex  geführt.  Notwendig  ist  diese  Annahme  nicht;  die 
Bezeichnung  des  Attalus  als  rex  kann  auf  einer  Ungenauigkeit  des 
Ausdrucks  beruhen,  die  zu  allen  Zeiten  vorkonnnt. 


^ 
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Diod.  XXXT  10,  8:  dveveübaaTo  b'  outo(;  Kai  rnv  irpöc  PiuMaiouc; 

(pi\iav  xe  Kai  au^Maxiav  (163). 

Polyl).  XXXU  5,  1 :   nKov  irapa  Apiapdeou  Ttpeaßei^  öxeqpavov  xe 

Kou{Z:ovxe(;'  dTTÖ  Mi^P^uv  xP^'^iüv,  Kai  biaaacpoüvxec;  xr]v  xoö  ßaöiXeujq 
TTpoaipeöiv,  rjv  exei  irpoc  xd  'Puuiaaiaiv  TipaT^axa  (150). 

Diod.  XXXI  2<S:   Trpeaßeic  TrapeTtvovxo  Trapd 'Apiapdeou  öxecpavov 

Koviirovxe^  dTTÖ  xpuöiJuv  ^lupiojv  Kai  biaöacpoövxec;  xiqv  euvoiav  xoö  ßaai- 
\eujc,  nv  exei  TTpoc  'Piu|Liaiouc  (160).  ,    ,  , 

Ueber  den  Ausdruck  cpiXia  xai  (Tu|U|aaxia  s.  die  amieitia 

mit  Ariarathes  IV  vom  Jahre  188. 

\riarathes  erhielt  im  Jahre  160  die  römischen  Magistrats- 
insignien  (Polyb.  XXXII  5,  X  Diod.  XXXI  28).  ^  Er  erbietet 
sich  zu  eventueller  Leistung  von  Zuzug  (Polyb.  XXXII  3,  3). 

Amicitia  mit  Demetrius  Soter,  160. 

Polvb.  XXXII  i,  rj:  udvxa  TTOinaeiv  Puj|LiaioK  dvabexd^evo^  (sc. 
Anunxpioc),  eujc;  eteipTdauxo  ßaaiXeu«;  Ott'  auxuiv  TrpoaaTop6uef|vai  (160). 

Polyb.  XXXII  1-,  5:  ö  be  Anunxpioc  xux^v  xfic;  irpoeipnM^vn? 
dcpopMfic;,  eueau^   6i^  xqv  Pib^iriv   eireMTue    irpeaßeuxdc;  ax^cp«vöv  xe  Ko^i- 

^ovxac  (UiO). 

Polyb.  XXXII  7,  13:  x^v  dTTÖKpimv  ebujKe  (sc  n  auTKXriToO  Toiau- 
xnv  xiu  AnMn-rpiui,  biöxi  xeüEexai  xiüv  cpiXavepajTtuJV  ^dv  xö  iKavöv  Ttoifi 
xf|  öUTKXrjxoj  Kaxd  xrjv  &.  dpxnc;  ^Eouaiav  (159). 

Diod.  XXXI  30:  xeuSexai  xiJüv  qpiXavOpujTTUJv  ATiMnTpio«;,  ^av  xo 
iKavov  TTOiri  xf)  auTKXnxLu  Kaxd  xnv  xfiq  dpxnc;  ^Eouaiav  (160). 

Ob  eine  Aenderung  des  mit  Demetrius'  Vorgängern  ge- 
schlossenen Vertrages  erfolgte  oder  nicht,  können  wir  wegen 
der  Dürftigkeit  der  Angaben  nicht  feststellen.  Für  das  Fort- 
bestehen der  Freundschaft  scheint  aber  zu  sprechen,  dass 
Demetrius  ohne  Weiteres  einen  Vertrag  mit  den  Juden  ab- 
sehloss  (Jos.  ant.  Jud.  XIII  2,  3  §  48-^-57  Niese),  sich  da- 
durch als  Nichtsocius  erweist,  ferner  dass  die  Römer  die  Be- 
stimmungen ^iiKeii  dXXouc;  (sc.  eXe(pavTa(s)  exeiuj  und  ^nKeii 
eXtTUi  TiXnv  bka  KaiacppdKTUJV  aufrecht  erhalten  wissen  wollten 
dadurch,  dass  sie  eine  Gesandtschaft  mit  dem  Auftrage  nach 
Syrien  schickten,  die  Schiffe  zu  verbrennen  und  den  Elephanten 
die  Sehnen  durchzuschneiden  (Polyb.  XXXI  12,  11.  App. 
Syr.  46),  ohne  Zweifel  deshalb,  weil  diese  im  Vertrage  aus- 
gesprochenen Bedingungen  überschritten  worden  waren. 
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Ämicitia  mit  Utica,  Hadrumetum.  Thapsus,  Leptis,  Achulla, 

Usalis,  Theudalis,  vor  149. 

App.Lib.94:  irepi  5e  dYopä^Tiu  arpaTiu  Kai  ttocvu  ecppövriZiov,  ^k  |u6vri^ 
€xovT€c  AbpuMnToö  Kai  Aeirreiuc;  Kai  0dH;ou  Kai  'IrÜKriq  Kai  AxöUri<;  (149). 

C.  I.  L.  I.  200,  75  p.  84:  quod  eins  ao-ri  locei ,  quel  jtopuhn^ 
libereis  in  Africa  sunt,  qiici  coriiin  in  ameicitiaui  populi  Koniani  hello 
Poenicio  proxsumo  manscriint  (111). 

CLL.  1200,  79  p.  S4:  cxtraque  eiun  af»Tuni,  <[iu'i  a^cr  intra 
finis  populoruni  Iciberorum  Uticensiiim,  Hadruvietinonim,  rampsita- 
noriim,  Leptitanorum,  Afiuillitanoruni,  Usalitanoruni,  Toudalcnsiiim, 
quom  in  ameicitiam  popiilei  Roniani  proxiimum  venerunt,  fuif  (111). 

Diese  Freundschaft  mit  den  sieben  Städten  bestund  schon 
bei  Beginn  des  dritten  panischen  Krieges  (C.  I.  L.  I  p.  98). 
Wann  sie  aber  geschlossen  worden  war,  ist  nicht  festzustellen. 

Societas  mit  IVlicipsa  von  Numidien,  148. 

Sali.  bell.  Jiio-.  10,  2:  nobis  (sc.  Micipsae)  Romanos  ex  amicis 
amicissumos  fecisti  (sc.  Ju<>'urtha). 

Der  Vertrag  mit  Micipsa,  in  dem  dessen  Brüder  Gulussa 
und  Mastanabai  mit  einbegriffen  waren  (App.  Lib.  107),  war 
höchst  wahrscheinlich  schon  societas,  denn  der  Nachfolger 
Micipsas,  Adherbal,  war  socius  (Sali.  bell.  Jug.  14,  2.  24,  3. 
Diod.  XXXIV  31),  ohne  dass  doch  vom  Abschluss  eines 
foedus  erst  mit  Adherbal  die  Rede  wäre,  cf.  auch  App.  Lib. 
107:  Kai  roXöcrcrriv  eueu(;  eg  a\)\x\xax\av  eiriiTeTO  (sc.  ö  Ikittiujv). 
Ausserdem  war  die  liilfleistung  Micipsas  nichts  anderes  als 
die  Erfüllung  eines  direkten  Befehles  (cf.  App.  Iber.  67: 
e7Ti(JTeiXa(;  be  (sc.  Odßiot;  Md£i|uo(;  IepouiXiav6(;)  Kai  Miki>)_i  tlu 
No^döujv  ßacTiXei  irejuipai  oi  Taxiaia  tXfccpavTaqi.  Der  Ausdruck 
auxilia  (Sali.  bell.  Jug.  7,  2),  der  gewöhnlich  für  die  Truppen 
von  amici  gebraucht  wird,  widerspricht  nicht  unserer  Ansicht 
von  der  Stellung  Micipsas  als  socius.  Denn  Sallust  braucht 
auxilia  von  allen  bundesgenössischen  Truppen  (Mommsen,  \l. 
St.  K.  III  p.  678,  Anm.  1). 

Ämicitia  mit  Viriathus  von  Lusitanien,  141. 

Liv.  per.  54:  Q.  Fabius  proconsul  rebus  in  Hispania  prospere 
gestis  labern  imposuit  pace  cum  Yiriato  aequis  condicionibus 
facta  (141). 


\ 
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App.  Iber.  69:  auvexieeTo  'Poi^aioic;  (sc.  Oöpiareo;),  Kai  xdc 
auvOriKac;  ö  bf||Lio^  ^TreKÜpuuaev.     OupiarGov   eivai  'Ptuiuaiiuv   qpiXov   (141). 

[Aur.  Vict.]  vir.  ill.  71,  2:  pacem  a  populo  Romano  mahnt 
integer  petere,  quam  victus  (sc.  Viriathus). 

Viriathus  wurde  als  König  anerkannt,  die  Gemeinde  der 
Lusitanier  als  souverän.  Die  Thatsache,  dass  Viriathus  amicus 
populi  Bomani  wurde,  ist  bei  Appian  so  ausdrücklich  hervor- 
gehoben, dass  wir  an  ihr  irgend  welchen  Zweifel  aufkommen 
zu  lassen  durchaus  keine  Berechtigung  haben.  Auch  Hoff- 
mann, de  Viriathi  XumantinorunKjue  hello,  Greifswald,  1865, 
p.  46  lässt  die  Angal)e  vollkonnnen  gelten.  Neumann,  Gesch. 
Roms  während  des  Verfalls  der  Bepublik,  Breslau,  1881,  p.  67 
erwähnt  die  Verleihung  der  ämicitia  nicht,  el)enso  wenig  Mommsen, 
R.  G.  ir  p.  12.  Lange,  R.  A.  IP  p.  347  hat  die  Art  und 
Weise,  wie  der  Vertrag  mit  Viriathus  zu  Stande  kam,  mis- 
verstanden. 

Ämicitia  mit  den  Haeduern;  vor  121. 

Strabo  IV  3,  2  p.  192:  oi  be  AiboOoi  Kai  auYYeveic  'Puj|uaiiuv 
iJüvoludlovTO  Kai  rrpCuToi  TiJüv  Taurr]  Trpoar|\eov  7Tpö(;  xrjv  cpiXiav  Kai 
öujU|uaxiav. 

Diod.  V  25,  1:  luv  (sc.  tojv  Tf|(;  faXaria«;  ^Öviijv)  iOTW  ev  TTp6<; 
'Puü|uaiouq  exov  aurftveiav  TraXaidv  Kai  qpiXiav  xnv  luexpi  tluv  Kae'  f\\kac, 
Xpövuüv  bia.uevouaav  *). 

Tac.  ann.  XI  25:  datum  id  foederi  antiquo,  et  quia  soli  Gallo- 
rum  fraternitatis  nomen  cum  populo  Romano  usurpant. 

Caes.  bell.  Gall.  I  oo^  2:  Ifaeduos  trat  res  eonsanguineosque 
saepenumero  a  senatu  appellatos  (5S). 

Liv.  per.  <)1:  (juo(l(|ue  Aeduorum  agros  <amicorum>  populi 
Romani  vastavissent  (sc.  Allobro^-es)  (121). 

App.  Celt.  1(5:  ÄpiöouiaToc;  .  .  .  AiboüoK;  eri  Ttpö  tou  Kaiaapoq 
tTToXeiuei  (piXoK;  cum  'Piu|Liaiujv  (71.  et'.  Monnnsen,  R.  G.  III ^  p.  247). 

Cic.  ad  Att.  I  1\\  2:  Haedui,  fratres  iiostri,  pugnant  ((JO). 

Caes.  ])ell.  Gall.  I  ^U,  7:  qui  et  sua  virtute  et  populi  Romani 
hospitio  atque  ämicitia  plurimum  ante  in  Gallia  potuissent  (58). 


^)  Diese  Nachricht  hat  Diodor  aus  Posidonius  übernommen 
(MüllenhoiT,  Deutsche  Altertumskunde  II  p.  30o)  und  zwar  wörtlich. 
Die  Zeitangabe  lu^xP^  "^^^  ^^^^  A\^^^  xpövtuv,  die  sieh  auf  die  Zeit 
des  Posidonius  bezog,  hat  Diodor  „in  Gedanken"  beibehalten. 
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Ca  es.  bell.  Gall.  I  3f>,  4:  Haeduos  ceterosque  amicos  populi 
Roniaiii  defeiideret  (5H). 

Caes.  bell.  Gall.  1  4r),  7:  iit  fniini  teiii})ore  totiiis  Galliae  |»riii- 
cijwitum  Haedui  teiiiiissent,  priiis  etiam,  f|uam  iiostrnin  arnicitiaiii 
adpetissent  (58). 

Caes.  bell.  Gall.  1  44,  ;>:  (|Uod  IVatres  a  seiiatu  llaeduos  ai>|)ellatos 
diceret  (öS). 

Cic.  ad  faiii.  VH  10,  4:  fratres  iiostri  Ilaedui  (54). 

riiii.  11.  h.  1\'   107:  Aediii  foederati. 

Die  Haeduer  waren  unter  den  Vrdkern  (ialliens  die  ersten, 
die  sieii  dem  röniiselien  Volke  anse]d(>ssen  und  dalier  Brüder 
und  Verwandte  von  den  Kciniern  ^^enannt  wurden. 

Hospitium  publicum  mit  den  Norikern,  vor  113. 

App.  Kelt.  lo:  ouk  eTrixeipoüvriuv  h'  eKeiviuv  (sc.  tujv  TeuTÖvtuv) 
aOTÖq  (se.  ö  Piu|uaiiuv  üircxroq  TTcxiripioq  K(x/)ßujv)  eTr^ßaivev  aüroie;, 
aiTiiOiLievo^  ec,  NiupiKoix;  eaßaXeiv,  'Puj,uaiiuv  tevovc,  övrac;  (11.')). 

App.  Kelt.  18:  oi  |U6v  br]  TeÜTOvec;  nXr^oidZovTi  Til»  Kdpßuivi  rrpoöt- 
Tre.uTTov  (i^voriacxi  xe  ti'iv  ec  'P^.u^aiou<;  NiupiKUJv  Eevicxv  kt\.  (11.'>). 

Wann  diese  Freundschaft  ^-eseldossen  wurde,  ist  nielit 
genau  testzustellen,  wold  aber  ist  der  Grund,  um  dessen 
willen  sie  eingegangen  wurde,  klar.  Das  Gebiet  der  Xoriker 
war  blühend  durch  die  in  diesen  Gegenden  eitrig  betriebenen 
Eisengruben  und  wurde  noch  berühmter  durch  die  zu  Tage 
gekommenen  reichen  Goldlager.  Deshalb  werden  die  Kömer 
die  Bedeutung  dieses  Anschlusses  rechtzeitig  zu  würdigen  ge- 
wusst  haben. 
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Pliit.  Marius  32,  4:  dTiei  be  Kai  Bökxoc;  ö  Nomcic  aümuaxoi;  Puj- 
fittiiuv  dvaYeTpa|LX|Lievo(;  kt\. 

Sali.  bell.  Jug.  104,5:  Boccho,  quoniam  poenitet,  delicti  gratiam 
lacit;  Ibedus  et  ainicitia  dabuntiir,  cum  ineriierit. 

Sali.  ])ell.  ,]\v^.  111,  1:  auiicitiaiu,  foedus,  Nuinidiae  partem, 
quam  nunc  jicteret,  tuiic  ultro  adventuraiii. 

Mit  dem  von  Sallust  erwähnten  foedus  kann  keines  ge- 
meint sein,  das  societas  begründet  hätte,  denn  noch  im  Jahre 
49  sind  Bocchus  und  Bogud  amici.  Die  Angabe  Plutarchs, 
der  den  Bocchus  des  Jahres  106  als  crujuiuaxo*^  bezeichnet,  ist 
also  zu  verwerfen.  Den  AVunsch  der  Kömer  erfüllte  Bocchus, 
indem  er  Jugurtha  auslieferte  (Sali.  bell.  Jug.  IK'),  6.  Val.  Max. 
VIll  14,  4.  Vell.  Fat.  II  12,  1). 

Amicitia  mit  dem  Partherkönig  Mithradates  II,  92. 

Liv.  per.  70:  Parthorum  legati  a  rege  Arsace  missi  venerunt 
ad  Syllam,  ut  amicitiam  populi  Romaiii  pctereiit  (92). 

Vell.  Fat.  II  24,  :>:  cum  ad  cum  (sc.  Sullam)  primum  omiiiuin 
Romanorum  legati  Parthoruin  venissent. 

Plut.  Sulla  5,  7:  xö  irpiiiTiu  'Paj|uaiiuv  ^Keivuj  TTcxpeoui;  öU|U|uaxia(; 
Kai  q)i\ia(;  beo|U€vou(;  biet  Xöyuuv  e\0eiv. 

Gutschmid,  Geschichte  Irans  p.  80  spricht  von  Freund- 
schaft und  Bundesgenossenschaft  der  Römer  mit  Mithradates  II, 
dem  Grossen,  auf  Grund  der  Notiz  Plutarchs  (JU|U|uaxia  Kai  qpiXia. 
Doch  Livius  hat  amicitia  populi  Romani,  welche  Nachricht  an- 
zuzweifeln kein  Grund  vorliegt,  zumal  da  die  späteren  Könige 
der  Farther  amici  sind. 


Amicitia  mit  Bocchus  von  Mauretanien.  106. 

Diod.  XXXV  MO:  atiujv  be  (sc.  Bökxoc;)  cpiXiav  öuvOeaeai  Kai 
TToXXd  KUTeTraYT^^^ÖMtvoc  xPn<^iMoc  eaecöui  Puj,u(xioi(;  (10()), 

Diod.  XXXV  o\):  r]  be  öuYKXr|To<;  aÜToTc;  (sc.  toic;  tou  Bökxou 
irpeößeaiv)  ä-rrÖKpiaiv  ebiUKev  äTrdvTUiv  xeüSeöOai  xuiv  (piXuvOpiÜTriuv  t6v 
Bökxov,  eüv  Mcxpiov  ireiari  (10(1). 

Cass.  Dio  tg.  87,  ('»:  oük  ecpr|  (sc.  6  Mdpioc)  (xütlu  (sc.  tlu  Bokxuj) 
auvOriaeaOai,  ei  ur]  töv  'louYoupOav  eKboTov  Trcxp'  uütoO  Xdßoi.  ö  Kai 
•feYovev  (106). 

Gros.  V  15,  18:  pacem  petivit  (sc.  Bocchus)  atciue  in  pretium 
pacis  Ju^urtham  dolo  captum  cateiiis(iuc  obrutum  per  Sullam  Icga- 
tum  miöit  ad  Marium. 


Amicitia  mit  Nicomedes  Hl  Philopator  von  Bithynien,  90. 

App.  Mitlir.  l:>:  tovc,  uKr\Qe\c,  Kai  ßeßaiooc  ...  (piXou(;  (MO). 

Cass.  Dio  lg.  1)7,^:  ei  |uev  cpiXov  xov  NiKO|ur|briv  vo|ui^ouöi  (sc 
oi  PiuiLiaioi)  (DO). 

Gros  VI  2,  1 :  Nicomedem  Bitin  niae  regem  amicuin  populi 
Romani. 

Die  Römer  bestätigten  Nicomedes  III,   nachdem    er  sich 

des  Thrones  bemächtigt  hatte,  im  Jahre  90  als  den  angestammten 

Herrscher    (App.  Mithr.    7.  10.  13),    womit   sie    zugleich    die 

Schliessung    des    Freundschaftsvertrages    verbunden     haben 

werden. 
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Amicitia  mit  Hermodorus.  dem  Priester  des  Amphiaraus,  86. 

Moiniiisen,  Ilennes  XX  j».  t>(3,s  s(]q.  Viereck,  sei*,  ^t.  XVIII. 
Bnins,  ton.  iiir.  Rom.  p.  172. 

SC.  de  Oropiis,  Z.  17:  öötk;  (sc.  'Epuöbiupoc  'OXuvttixou  viöq, 
iepeuc  Avfpiapdou)  rrpörepov  üttö  Tf\q  ov\Kkr]Tov  öuvpaxoq  7rpoariYop€U|a€voq 
eöTiv  (7:>). 

Z.  .')()  s(|.:  'Epuobüjpou  OXuvTTixou  uioö  iepeujc  Aucpiaptiou  xoO  bid 
TtXouc  €v  Tf)  fpiXia  Toö  briLiou  toö  Ttuuaiiuv  ,Lieuevr|KÖToc  (7o). 

Auf  diesen  iin.irtMiiUU'ii  Ausdruck  aüvjnaxös  'i>it  I>e/io]inn<;' 
auf  die  personale  Freundseliaft  hat  schon  Moniinsen  K.  8t.  li.  111 
j).  552  Anni.   1   hin f;-e wiesen. 

Im  Jahre  8()  überwies  Sulhi  die  Bodenahpihe^  welche 
das  Oehiet  vcni  Oropos  an  die  JKÖmer  zu  entrichten  hatte, 
dein  Tempel  des  Gottes  Aniphiaraus  (Monnnsen,  Hermes  XX 
p.  275).  Ohne  Zweifel  ernannte  Sulla  bei  dieser  Gelegenheit 
den  Hermodorus  zum  amicus  p(4)uli  Komani. 

Amicitia  mit  Deiotarus  von  Galatlen,  vor  84. 

Cic.  ad  fam.  XV  2,  2:  Deiotaruni,  tidelissimiiin  reg-em  atque 
amicissimiim  reipiiblicae  nostrae  (51). 

Cic.  ad  tarn.  XV  4,  5:  Deiotarus  .  .  .  vir  cum  henevolentia  et 
fide  erga  popuhun  Romanum  singulari  (51|50). 

[Caes.j  bell.  Alex.  o4:  regna  soeionim  atque  amicoruiu  (il). 

fCaes.]  l)ell.  Alex.  0^:  veteri  hospitio  at(iue  aiiiieitiae  (17). 

Cic.  pro  Deiot.  11:  liuic  iinperio  aniicissimus  (4.')). 

Cic.  pro  Deiot.  oD:  (|uocuni  (se.  Deiotaro)  mihi  amicitiain 
respul)lica    conciliavit,   liospitium  voluiitas    utrius(|ue  coiiiuiixit  (45). 

Cic.  dediv.II  78:  tidcin  secutus  aiiiicitiam(|U('  i»o|tuli  Komani  (44). 

Cic.  Phil.  XI  :)4:  (|iii  (sc.  Pompeius)  unum  Deiotarum  iu  toto 
orl)e  terraruin  ex  animo  amicmu  vereijue  ))enevolum,  uuum  Hdclem 
populo  Romano  indieavit  (43). 

Die  Freundseliaft  mit  Deiotarus  ist  denmacli  sicher  bezeugt. 
Wann  Deiotarus  amicus  populi  Romani  wurde,  ist  aber  nicht 
genau  zu  bestinunen.  Die  früheste  direkte  P^rwähnung  der 
amicitia  fällt  ins  Jahr  51.  Dass  der  Absehluss  der  amicitia 
aber  viel  früher  fällt,  ergibt  sieh  aus  folgenden  p:rwägungen. 
Im  mithradatischen  Kriege  unterstützte  Deiotarus  den  Lucullus 
und  nachher  den  Pompeius  in  einer  Weise,  dass  dieser  ihn 
als  unum    in  toto   orbe    terrarum    ex    animo   amicum   vercipic 
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benevolum^  unum  iidelein  j)oi)ulo  Romano  bezeichnete  (Cic. 
a.  a.  0.),  somit  kommen  wir  mit  der  amicitia  sclion  ins  Jahr  74. 
Wenn  weiter  Cic.  ])ro  Deiot.  o7  sagt:  „ab  omnibus  enim 
(sc.  imperatoribus)  est  ornatus,  (pii  ])ostea(iuain  in  castris  esse 
potuit  per  aetatem,  in  Asia,  Cappadocia,  Ponto,  Cilicia,  Syria 
bella  gesserunt :  senatus  vero  iudicia  de  illo  tam  imilta  tanniue 
honoritica^  ([uae  publicis  populi  Romani  litteris  nnmumcntisipie 
consignata  sunt,  quac  unuiuam  vetustas  obruet  aut  (piae  tanta 
delebit  oblivio?"  und  Phil.  XI  33:  „cuius  (sc.  Deiotari)  bene- 
volentia  in  i)opulum  Romanum  est  ipsius  aequalis  aetati :  qui 
non  solum  socius  imperatorum  nostrorum  fuit  in  bellis,  verum 
etiam  dux  copiarum  suarum.  Quac  de  illo  viro  Sulla,  (piae 
^[urena,  ((uae  Servilius,  (piae  Lucullus,  quam  ornate,  (piam 
honoritice,  (piam  graviter  Faepe  in  senatu  praedicaverunt", 
mithin  im  Jahre  S4  das  P>estehen  der  Freundschaft  schon 
voraussetzt,  so  mfisscn  wir  den  Absehluss  derselben  noch  vor 
84  ansetzen. 

Amicitia  mit  den  lliern,  Chiern,  Lyciern,  Rhodiern, 

Magnesiern,  84. 

App.  Mithr.  <',! :  '\\\taq  iiitv  Kai  Xiovc;  Kai  Adki'guc;  Kai  Pob(ou<;  Kai 
MaTv^öiav  Kai  xivac  äWouc;  . .  .  AeuBepou?  »icpiei  Kai  'Puüuaiiuv  ävexp^qp^ 
cpiXouc  (SC.  6  ZuWaq)  (84). 

C.  I.  (i.  2222,  Z.  12  S(pp  -=  DitteulHM-ger,  Syll.  27():  roTq  }Jiiv 
Xp6vo(i)(;  apxaioTcixou  hö(Y)M«lToq]  auvKXnTou  avTia|q)p]dYicrfia,  ^efovöroc, 
AouKiuj  (I)üUa  Tu  h£!uT6|pov  uTTcxTuui,  ^v  o»  papTu(p»iB)6Tai  ToT(;  XeioK;, 
öoa  uTiep  Pojuaiujv  hifeerijKdv  xe  MiBpibdTiiv  dvbpaYaeoövrec;  Kai  ütt' 
auToü  eTTaOov,  )i  aüv[K\i-i]TO^  €i(b)iKLU(;  eßeßaiujaev,  ÖTruuq  voiuok;  xe  Kai 
^Geaiv  Kai  biKaioi^  [xp^vj  xai  (d)  ^crxov  öxe  xfj  'Puj,uaiuuv(q)i)\ia  TTpoaf|(\)9ov. 

Diese  Staaten  wur<len  zum  Danke  für  wirklichen  Anteil 
am  Kriege  gegen  Mithradates  und  für  die  ausgestandene  Not 
und  Ertragung  der  grausamen  Mishandlung  von  Seiten  Fim- 
brias  zunächst  mit  der  Freiheit  beschenkt  und  hierauf  in  die 
formula  amicorum  der  Römer  aufgenonnnen.  Das  SC.  vom 
Jahr  80,  Sullas  zweitem  Consulate,  erwähnte  die  Begründung 
der  Freundschaft  von  (Jhios  mit  Rom,  die  also  auch  danach 
vor  80  anzusetzen  ist.  Dies  SC.  wird  im  wesentlichen  die 
Abmachungen  vom  Jahre  84  bestätigt  haben. 
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Amicitia  mit  Asciepiades,   Polystratus  und  Meniscus,  78. 

C.  I.  L.  I   203.    Kaibel  I.  0.  T.  n.  951.    Vicivck,  ser.  gr.  XVII. 
Bruns,  fon.  iur.  Rom.  p.  167. 

Grund  zur  Aut'nahine  der  drei  Xaiuireheu  in  die  tbrinuhi 
amicoruni  war  die  Hilf leistunt;^  im  marsischeii  Krie<,^e  (äliidieli 
Liv.  XXXI  11,  16.  Sali.  Jiig.  104,  5). 

Die  P^)lge  der  amicitia  war  Freiheit  von  Ab^^aben  an  den 
eigenen  nnd  den  römischen  Staat,  unveräusserlicher  Besitz  an 
Grund  und  Boden,  volle  Gülti<;keit  von  festgesetzten  Zahlungs- 
terminen trotz  Verjährung,  eventuell  Recht,  die  Schuldigen 
trotz  der  Verjährung  zu  belangen,  völliger  Besitz  von  ?]rb- 
schaften,  freie  Wahl  der  Kichter  bei  (Jerichtsverhandlungen, 
Wiederaufnahme  einer  gerichtlichen  Untersuchung,  wenn  die 
Verurteilung  in  contumaciam  erfolgt  war.  Für  diese  ]^e- 
stimmungen  wurde  als  Xormaldatum  das  Jahr  <>0  festgesetzt. 
Endlich  wurde  ihnen  ungeschmälertes  Iicschickungsrecht  zu- 
gestanden. Diese  Privilegien  sollten  auch  den  liberi  posteri 
uxoresve  eorum  zu  Gute  konnnen,  also  eine  Vererbung  der 
Freundschatt  wurde  bestimmt.  Zum  Schluss  erhielten  die 
Nauarchen  das  munus  ex  formula  vom  Quaestor. 


Amicitia  mit  Machares  von  Bosporus.  70. 

Liv.  per.  as:  iMacharcs,  Hliiis  Mitliriilatis.  Bospori  rex,  a  L. 
Lucullo  in  amic'itiain  rece[>tus  est  (70). 

App.  Mitlir.  s:3:  Maxdpr]  riü  iraibi  tlü  Mieptbcirou,  BoaTTÖpou  re 
ßaaiXeuovTi  Kai  ar^cpavöv  oi  TreuipavTi  ütto  xpvooi),  qpiXiav  auv^Gero  (sc.  Aeu- 
KoXXoO  (70). 

Cass.  Dio  XXXVI  TiO,  2:  tov  Maxfipriv  xov  -rraiba  töv  xd  tüjv 
'Puuuaduv  dv6€Xöu€vov  (06). 

Plut.  Luculhis  24,  1 :  Maxdpnq  6  Miepibaxou  ndic,  ^x^v  xöv 
Böarropov  eTreui^ev  auxtu  (sc.  xtu  AoukoüXXuj)  axe(pavov  ctTrö  yp^^^'^'v 
XiXiujv,  b€6M€V0(;  Piu,uaiujv  dvaYpaq)f|vai  (piKoq  Kai  öup^axoq. 

Memnon  hei  Phot.  Bibl.  cod.  224  p.  288a,  iiS:  ^Trpeaßeuexo  U 
Kai  Maxdpriq  6  xoO  Miftpibdxou  irpöc  AeuKoXXov  Trepi  ^nKiaq  x€  Kai 
öuuuaxiaq. 

Für  amicitia  mit  Machares  entscheidet  sich  auch  Latysebev, 
Inscr.  regni  Bosporani  II  p.  XXXIII. 


f 
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Amicitia  mit  dem  Partherkönig  Phraates  III,  69. 

Flut.  Liicullus  30,  1 :  €i<;  qpiXiav  -rrpoKaXouLi^vou  (sc.  xoö  TTapOiuv 
ßaaiXfeux;)  Kai  aup^axiav. 

Strabo  XVI  1,  28  \).  748:  oi  b^  TTapeuaToi  Kai  irpöxepov  (sc.  vor 
Crassiis)  p^v  ^qppovxiZiov  xfi(;  npöc,  'Piupuiouc;  qpiXiac. 

Cass.  Dio  XXXVl  :>,  2:  ö  ouv  ApadKrjc;  xöxe  pdv  .  .  .  irp^aßei? 
xd  oi  (sc.  xLu  AoukoüXXuj)  dvx^-rrepHJe  Kai  qpiXiav  xe  Kai  aoppaxiav 
eOTTeioaxo  (69). 

A})p.  Mitlir.  87:  ö  p^v  (sc.  ö  TTapeuaioc)  KpOqpa  öuvxiOepevoc; 
^Kaxdpoic  ouK  dcpöaaev  oub€xdpoi<;  dpuvai  (()8). 

Liv.  })er,  100:  Cn.  Poiiipcius  cum  rog-c  Partlioruin  Phraate 
aiiiicitiaiii  reiiovavit  (<)<>). 

Plor.  ]  40,  :U  :  Partliis  ([ui  foedus  malucM'unt. 

Cass.  Dio  XXXVn  5,  2:  dvaveiüaaoGai  räq  auvOi'iKaq  (Of)). 

Cass.  Dio  XXXV II  f),  2:  xi^v  oüpßaoiv  ßeßaiuüaaaeai  eTX£Qö}Ji)-\oev 
(sc.  6  Opadxtic;)  (05). 

Moiimoii  bei  Phot.  P»ibl.  cod.  224,  p.  2:^9 a,  IG:  xoic;  p^v  Puj- 
pai'oic  ihia  cpiXoq  elvai  ÜTreKpfvaxo  Kai  öüppaxot;,  ihia  hi  xd  aoxd  Kai 
Trpd^  xoüc  Appeviou^  biexiOexo. 

Wenn  Phraates  socius  der  Rihner  «^'ewesen  wäre,  so  hätte 
er  zunächst  kein  Pündnis  mit  Tigranes  und  Mithridates  schliessen 
ktinnen,  ferner  hätte  er  den  Römern  Hilfe  leisten  müssen  und 
sich  nicht  neutral  verhalten  dürfen.  Da/u  konnnt^  dass  das 
mächti^-e  l*artlierreich,  das  allein  mit  dem  rr>mischen  Staate 
concurrieren  k(nmte,  eine  societas,  die  j*a  doch  faktisch  ein 
Al)häni»i^keitsverhältnis  in  sich  be^-reilt,  nie  einge^^an^^en  wäre. 
Und  den  Kr»mern  ^enüt^-te  die  Freundschatt  mit  den  Parthern 
vollständig-,  denn  ihr  Hauptzweck  dabei  war,  Ruhe  vor  deren 
Angriffen  zu  haben.  So  wurde  als  Grenze  des  Gebiets  der 
Parther  der  Euphnit  festgesetzt  (Cass.  Dio  XXXVIl  5,  5. 
XXXVII  i'>,  :].  Plut.  Pomi).  33,  4.  Strabo  XVI  1,  28  p.  748). 
Diesen  mit  Lucullus  im  Jahre  69  abgeschlossenen  Vertrag 
(cf.  Gutschmid,  Gesch.  Irans  p.  83)  erneuerte  der  Parther- 
könig  mit  Pompeius   im  Jahre  (>6   (Cass.  Dio  XXXVI  45,  3. 

XXXVI  51,  1.  App.  Mithr.  106).  Nachher  hat  Pompeius  den 
dem  Partherkrinig  im  otüziellen  Verkehr   mit  Rom  (Cass.  Dio 

XXXVII  6,  1.  Plut.  P(nnp.  38,  1)  zugestandenen  Titel  König  der 
Könige  mit  dem  einfachen  Königstitel  vertauscht  (Cass.  Dio 
XXXVIl  6,  2.  Plut.  Pomp.  38,  1).  Es  geschah  dies,  wie  Gut- 
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schinid,  Gcscli.  Trans  p.  ^i')  ausführt,  ans  Rüeksiclit  anf  Ti- 
g-rancsy  der  der  einzige  Könii»-  der  Kr)ni,i;e  zn  sein  beans])rnelite 
nnd  als  solelier  walirselieinlicli  von  den  seliwaelien  V()r^*äni>ern 
des  Phraates  wirklieli  anerkannt  worden  war.  Ueber  die  Politik 
der  Riinier  ^•e'^en  die  Partlier  vom  Jahre  Of)  ab  ei.  M(»nnnsen 
R.  G.  lir  p.  148  sq. 

Societas  mit  Tigranes,  66. 

Cass.Dio  XXXVI  52,  4:  xi^v  xtuv  'Piu^aiujv  qpiXiav  TrpoöeiXiiqpdic;  (Gt)). 

Cass.  Dio  XXXVI  f).'],  G:  Kai  eKeivov  äc,  re  tovc,  cpiXovc,  Kai  ^q 
Touc  auuuctxouc;  ou  iroWuj  üörepov  lal^pa\\f€  (sc.  6  TTo|a'iTriio(;)  {()iJ). 

App.  Mitlir.  lOG:  raüra  b'  auTuj  (sc.  tuj  TToiuTTriiLu)  bioiKOUu^vtu 
Trp^aßen;  aqpiKovro  <t)paoiTou  Kai  Trfpdvouc  ^c  iröXeuov  dX\i]\ou<;  auu- 
Tr€ö6vTUJv,  Ol  Liev  Trfpdvouc;,  ujc;  cpiXtu  auuuaxeiv  xov  TTouttj^iov  d^iouvrec; 
ktX.  (G-i). 

Cic.  ])ro  Scstio  r)9:  ro^*nat  (sc.  Tiii'rancs)  lio<lio  et  niiiicitiac 
nomcn  acsocictatis,  i|UO(larinis  violarat,  id  prccihiis  est  coiiseciitus  (;")()). 

Die  Quellen  melden  also  mit  ziendicher  Einstinnnig-keit 
die  societas  mit  Tigranes. 

Dafür,  dass  Tigraues  sich  freiwillig-  unterwarf,  bekam  er 
von  Pompeius  glimpfliche  Friedensbedingungen.  Neben  der 
Abtretung  von  Cappadocien,  Cilicien^  den  Besitzungen  in 
Syrien  und  Mesopotamien^  Sophene  und  Gordyene  musste 
Tign*anes  (5000  Talente  als  Krieg-sentseliädigung  zahlen  ((.^ass. 
Dio  XXXVI  53,2.  App.  Mitlir.  lOf).  IMut.  Pomp.:]*),:;.  Kutr. 
VI  13.  Strabo  XI  14,  10  i).  fKiO).  Den  Titel  König  behielt  er 
aber  (Plut.  Pomp.  33,  4.  Cass.  Dio  XXXVII  6,  l>.  Vell.  Pat. 
II  37,  5). 


Amicitia  mit  Antiochus  von  Commagene,  64. 

App.  Mitlir.  lOG:  6  be  TToLnT)]ioc  .  .  .  ^iroXturiae  Avtioxlu  tuj 
Ko,u,uaYr|VLJJ,  eujq  Ic  tpiXiav  6  AvTioxoq  aÜTtu  öuvf|Xe6v  (G4). 

Huiiianii-Puclistein,  Kciscn  in  Klciiiasieii  und  Nonlsyrion, 
Berlin  1890  !>.  272,  2.  283,  3.  285,  3.  287,  3.  302,  3.  303,  3.  303,  1.  30:),  2. 
307,  2.  308,  3.   311.  4.   312,  3.  313,  3.  3U),  3.  321,  3.  32r>,  2:  0iXopuu^aio<;. 

Le  Bas-Wadding-ton,  Inscriptions  HI   2,  n.  13Gd:  0iXopiJU|LAaiO(;- 

Antiochus  I  von  Connnag-ene  war  also  ohne  Zweifel  amicus 
populi  Komani,  ebenso  wie  schon  sein  Vater  Mithradates  I 
Callinicus   von  Commagene   freundschaftliehe   Beziehungen   zu 
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den  Römern  g-ehabt  hatte  (Humann-Puchstein  p.  308).  Pom- 
])eius  bestätigte  ihn  nach  der  Aufnahme  unter  die  Freunde 
Roms  als  Kcinig  von  Commag'cne  und  g*ab  ihm  Seleucia  und 
einen  Teil  Mesopotamiens  hinzu  (App.  Mitlir.  114.  Strabo 
XVI  2,  3  p.  749).  Wenn  A.  v.  Gutschmid,  über  die  Beinamen 
der  hellenistischen  Könige,  Kleine  Schriften  IV  8.  IIG  OiXo- 
pujjuaioc;  allgemein  als  socius  et  amicus  p.  R.  deutet,  so  ist  das 
zu  viel  g'csag-t. 

Im  Jahre  i)9  erhielt  Antiochus  die  toga  praetexta  (Cic. 
ad  Q.  tr.  II  10,  2.  3j,  ehi  Beweis  dafür,  dass  er  damals  noch 
nicht  rex  war.  hn  Jahre  51  erstattete  Antiochus  sofort  dem 
römischen  Senate  (Cic.  ad  fam.  XV  3,  2)  und  dem  Proconsul 
von  Cilicien,  Cicero  (Cic.  ad  fam.  XV  3,  1.  1,2.  4,  3)  Bericht 
von  den  Anstalten  der  Parther  geg^en  Syrien.  Im  Bürgerkriege 
stand  Antiochus  bei  Pompeius  (Caes.  b.  c.  III  4,  5.  App.  b.  c. 
II  49).  Im  Jahre  38  machte  Antiochus  mit  den  Parthern 
gemeinsame  Sache.  Gegen  ihn  zog  zunächst  Ventidius,  der 
Legat  des  Antonius  und  später  dieser  selber;  jedoch  erhielt 
Antiochus  glimpfliche  Bedingungen  (Plut.  Ant.  34,  2.  Cass.  Dio 
XXXXIX  22,  2.  cf.  Zon.  X  26  p.  416,  8  Dind.). 

Amicitia  mit  Castor  von  Phanagorea,  63. 

Ai)p.  Mitlir.  113:  ßaaiXeüeiv  ^buuKev  (sc.  TToiuTTriioq)  auriu  (sc.  tuj 
OapvdKi])  BoatTopou,  x^PK  OavaYOp^uuv,  oöc;  ^XeuOepouq  Kai  aurovö.uouq 
d(pf|K€V   (G3j. 

App.  Mitlir.  114:  dir^cprive  hi  (sc.  TTo|U7rriiO(;)  .  .  .  töv  Oava^op^a 
Kdaxopa  'Puujuaiujv  qpiXov  (63). 

Pompeius  verlieh  diesen  Titel  auf  Grund  seiner  Macht- 
vollkommenheit, die  darin  bestand,  dass  er  in  der  Ernennung 
zum  Freund  oder  Behandlung  als  Feind  vollkommen  freie 
Hand  hatte  (App.  Mithr.  97). 


Amicitia  mit  Ariovist,  59. 

Caos.   bell.  Gall.   T   40,  2:   Ariovistum   se   coiisule  cupldissime 
popiili  Romani  ainicitiam  ad])etisse  (58). 

Caos.   bell.  Gall.   I   35,  2:   cum   in   consulatu   sno   rex   atque 
amicus  a  senatu  appellatus  esset  (sc.  Ariovistus)  (58). 

Ferrenbacli,  Amici  p.  E  * 
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Caes.  bell.  Gall.  I  35,  4:  sibi  populoque  Romano  por])otuam 
gratiam  atque  amicitiam  cum  eo  futiirain  (58). 

Caes.  bell.  Gall.  I  43,  4:  quod  rex  api)ellatus  esset  a  seiiatu, 
quod  amicus,  quod  munera  amplissime  missa  (58). 

Caes.  bell.  Gall.  I  44,  5:  amicitiam  populi  Komani  sibi  orna- 
meiito  et  praesidio,  non  detrimento  esse  oportere  (58). 

Caes.  bell.  Gall.  I  44,  5:  non  minus  libenter  sese  recusaturum 
l)opuli  Romani  amicitiam,  ([uam  appctierit  (58). 

Caes.  bell.  Gall.  I  44,  11:  sese  illum  non  pro  amico,  scd  hoste 
habiturum  (58). 

Cass.  Dio  XXXVIII  34,  3:  Tr|v  re  Kupiuöiv  Tf|<;  ßaaiXeia^  iTapä 
Tüjv  'Ptüuaiujv  eiXricpei  Kai  ic,  tou(;  q){Xou(;  Touq  re  au|u,uoixou(;  auxujv 
utt'  auToö  Toü  Kaiaapoc;  ÜTraTeuovToc;  iveye^paiTTO  (sc.  ApioouiöToq)  (58). 

Cass.  Dio  XXXVIII  42,  1 :  [üot  dvTi  qpiXou  Kai  au,u^dxou  TToX^uiot; 
r)|LiTv  yev^aeai  (58). 

Cass.  Dio  XXXVIII  42,  3:  ,u€TaTT€ui|id,u€vo(;  auxöv  vjc;  (piXov  Kai 
au^^axov  (58). 

Cass.  Dio  XXXVIII  44,  1 :  öauj  tk;  dv  auTÖv  ev  xe  xoTq  (piXcic; 
Kai  ^v  xoiq  aujU|udxoiq  rmujv  dvaYeYpdqpeai  (pr]Or]  (58). 

Cass.  Dio  XXXVIII  44,  1:  ^k6ivo(;  ev  xe  xoi(;  xr|^  q)iXia(;  Kai  ^v 
ToTq  Tr\q  au|u,uaxia^  övö,uaaiv  eEeipYaaxai  (58). 

Cass.  Dio  XXXVIII  44,  2:  üjq  irpöq  (piXov  Kai  auujuaxov  ^x'  auxöv 
övxa  ^7Tpeaßeuad,ueea  (58). 

App.  Celt.  16:  91X0^  riEituae  *Piu|uaioi(;  y^v^aQai.  Kai  ^Y^vexo 
v)Traxeuovxo<;  auxoö  Kaiaapoq  Kai  njriqpiaaudvou  (59). 

App.  Celt.  17:  Apioouiaxoq  ö  fep.uavujv  ßaaiXeuc;,  cpiXoc,  Yev6,uevo<; 
*PiJU|aa{iuv  (58). 

Plut.  Caes.  19, 1 :  Kaixoi  xov  ßaaiXe'a  Trpöxepov  auxiDv  Äpioßuaxov 
^v  *PuJ|uri  aÜM,uaxov  TreTroiriuevoq  (sc.  Kaiaap). 

Dass  Ariovist  amicus  populi  Komani  war,  unterließt 
keinem  Zweifel.  Deshalb  ist  der  Ausdruck  aujujuaxoq  nicht  am 
Platze,  und  ist  wohl  nur  deshalb  gebraucht,  um  die  Art  des 
Vorgehens  Caesars  gegen  Ariovist  zu  rechtfertigen.  Einem 
amicus  hatte  das  römische  Volk  nichts  zu  befehlen  und  nichts 
zu  verbieten  (Liv.  XXXIV  57,9j,  und  so  war  die  Antwort 
Ariovists  auf  die  Fordeningen  Caesars  ganz  in  der  Ordnung. 
Durch  den  Ausdruck  socius  wird  Caesar  und  somit  das 
nimische  Volk  als  Oberherr,  das  Benehmen  Ariovists  als 
bundesbrüchig  und  somit  der  Krieg  gegen  diesen  als  ein 
iustum  ac  pium  bellum,  allerdings  nur  in  den  Augen  der 
Römer,  hingestellt.  Dies  zu  erreichen  ist  wohl  der  Zweck  der 
Entstellung  der  Thatsachen  bei  Cassius  Dio. 
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Amicitia  mit  Catamantaloedes,  dem  Könige  der  Sequaner,  vor  58. 

Caes.  bell.  Gall.  I  3,  4:  a  senatu  populi  Romani  amicus  appel- 
latus  erat  (58). 

Mit  den  Secpianern  traten  die  Römer  aus  wirtschaftlichen 
Gründen  in  ein  freundschaftliches  Verhältnis.  Von  ihnen  kam 
gepökeltes  Schw^einefleisch  nach  Rom  (Strabo  IV  3,  2  p.  192. 
IV  4,  3  p.  197j. 

Amicitia  mit  dem  Grossvater  des  Piso  aus  Aquitanien, 

zwei  Generationen  vor  55. 

Caes.  bell.  Gall.  IV  12,  4:  Piso  Aquitanus,  amplissimo  genere 
natus,  cuius  avus  in  civitate  sua  regnum  obtinuerat,  amicus  ab 
senatu  nostro  appellatus  (55). 

Amicitia  mit  den  Ubiern,  55. 

Caes.  bell.  Gall.  IV  8,  3:  in  Ubiorum  finibus  — quorum  sint  legati 
apud  se  (sc.  Cacsarem)  (55). 

Caes.  bell.  Gall.  IV  K),  5:  Ubii  autem,  qui  uni  ex  Transrhenanis 
ad  Caesarem  legatos  miserant,  amicitiam  fecerant,  obsides  dederant 

e.  q.  s.  (55). 

Vgl.  Nissen,  Zur  Geschichte  des  römischen  Köln.  Colonia 
Agrippinensis.  Festschrift  der  Versammlung  deutscher  Philo- 
logen in  Köln,  gewidmet  vom  Verein  von  Altertumsfreunden 
im  Rheinlande,  Bonn  1895  p.  147. 

Amicitia  mit  Oliovico,  dem  Könige  der  Nitiobrogen, 
eine  Generation  vor  52. 

Caes.  bell.  Gall.  VII  31,  5:  Teutomatus,  OUoviconis  filius,  rex 
Nitiobrogum,  cuius  pater  ab  senatu  nostro  amicus  erat  appellatus  (52). 

Amicitia  mit  Bocchus  und  Bogud,  49. 

Strabo  XVII  o,  7  p.  828:  oi  irepi  Böyov  ßamXe^  Kai  Bökxov 
KaT6Txov  auxriv  (sc.  Ti\v  TH^),  qpiXoi  'PuJ|uaiujv  övreq. 

Diese  beiden  Kehlige,  von  denen  Bogud  die  westliche, 
Bocchus  die  östliche  Hälfte  des  Reiches  beherrschte  (Plin.  n. 
h.  V  19),  erhielten  von  Caesar  den  ofticiellen  Titel  König,  weil 
sie  Gegner  des  Pompeius  waren  (Cass.  Dio  XXXXI  42,  7). 
lieber  das  gute  Einvernehmen  zwischen  Caesar  und  dem  König 
Bogud  berichtet  uns  Suet.  div.  lul.  52. 
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Societas  mit  Artavasdes.  dem  Sohne  des  Tigranes,  36. 

Plut.  Aiit.  37,  2:  Kai  tujv  auuudxujv  ßaaiXduuv  (irduTroWoi  bi 
r\oav  ouToi,  ^en^^fo?  ^^  TTdvTuuv  ö  Tfjc;  Ap.ueviac;  Apraoudabri«;)  (*)G). 

Strabo  XI  14,  15  p.  532:  biabetdiuevoq  b'  ApTaoudöbr|<^  tKeivov 
(sc.  TÖv  TiYpdvr|v)  T^\jjq  juev  tiutuxci,  (pi\o<;  ujv  *Puj|uaioi(;. 

Artavasdes  war  ebenso  wie  sein  Vater  soeiiis  ( et'.  Fabricius, 
Theophanes  von  ^litylene  und  Quintiis  Dellius  als  Quellen  der 
Geographie  des  Strabon,  Strassburg  1888  p.  22;')).  Dem  An- 
tonius leistete  er  anfangs  gegen  die  Partlier  Hilfe,  verriet  ihn 
aber  angeblich  nachher  iPlut.  Ant.  39,  1.  Strabo  XI  13,  4 
p.  524.  XI  14,  15  p.  532.  XVI  1,  2S  p.  748).  Antonius  licss 
ihn  später  gefangen  nehmen  und  töten  (Oros.  VI  19,  3.  Strabo 
XI  14,  15  p.  532.  et.  Gutschmid,  Gesch.  Irans  p.  101). 


Zweiter  Teil. 


Die  Begründung  eines  internationalen  Rechtsverhältnisses 
kann  nach  römischer  Anschauung  nur  entstehen  durch  einen 
internationalen  Vertrag,  also  durch  eine  Uebereinkunft  zweier 
paciscierenden  Parteien.  Dieser  Vertrag  kann  geschlossen 
werden  mit  einem  ganzen  Staate,  so  dass  alle  Mitglieder  des- 
selben die  in  dem  Vertrage  ausbedungenen  Eechte  erhalten, 
wie  es  z.  B.  mit  dem  Volke  der  Caeriten  im  Jahre  390  v.  Chr. 
der  Fall  war^),  oder  mit  einem  Einzelnen,  worunter  in  erster 
Linie  Kihiige,  aber  auch  Private  zu  verstehen  sind.  Bei  diesen 
einzelnen  Individuen  muss  man  wieder  unterscheiden  zwischen 
solchen,  die  Bürger  einer  schon  im  Bunde  mit  Rom  stehenden 
Gemeinde  sind  und  als  solche  besondere  Privilegien  erhalten, 
wie  z.  B.  die  drei  Nauarchen  Asclepiades,  Polystratus  und 
Meniscus,  die  im  Jahre  78  v.  Chr.  als  aniici  populi  Romani  auf- 
genommen wurden^),  und  solchen,  die  einer  noch  nicht  mit  Rom 
in  Bundesverhältnis  stehenden  Gemeinde  angehören.  Hierfür 
ist  als  Beleg  anzuführen  der  Vertrag  mit  Timasitheus  von 
Lipara,  der  im  Jahre  396  v.  Chr.  zum  Lohne  für  die  Rettung 
römisclier  Gesandten  hospitium  publicum,  KaiaXuiua  öri|uöaiov 
erhielt  ^).  Ebenfalls  gehört  hierher  der  Vertrag  mit  dem 
Macedonier  Onesimus,  der  für  die  den  römischen  Consuln  im 
Jahre  169  v.  Chr.  in  Macedonien  geleisteten  Dienste  in  die 
formula  amicorum  aufgenommen  wurde*).  Betreffs  der  Ge- 
meinden ist  zu  bemerken,  dass  zwischen  zwei  Gemeinden  ein 


1)  Liv.  V  50,  3.   2)  SC.  de  Asclepiade.   3)  Liv.  V  28,  5.    Diod.  XIV 
93, 5.    Plut.  Cam.  8,  8.     i)  Liv.  XXXXIV  16,  7. 
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Vertrag  nur  dann  möglich  ist,  wenn  beide  selbständig-  sind 
und  der  betreffende  Vertrag  aus  freiem  Entschlüsse  der  beiden 
Teile  hervorgeht.  Unmöglich  natürlich  ist  ein  Vertrag  zwischen 
Bürgern  derselben  Gemeinde;  wofür  Mommsen')  die  nötigen 
Gründe  anführt. 

Amici  populi  Romani  sind  also  solche  Personen  oder 
Staaten,  die  durch  einen  Vertragsschluss  zu  dem  rcimischen 
Volke  in  Beziehung  getreten  sind  als  selbständiger  und  selb- 
ständig bleibender  Teil*),  einen  Vertrag,  dessen  Ifauptbedingung 
das  ÖTrXa  |ur|  qpeptiv  im  d\\TiXou(;^j  ist,  während  ein  socius  neben 
dieser  Verpflichtung*)  noch  die  des  dX\riXoi<;  aujujuaxfciv  hat^). 
Es  kann  der  amicus  auch  socius  populi  Romani  sein  oder 
werden,  ist  es  aber  nicht  notwendig;  umgekehrt  jedoch 
steht  jeder  socius  zu  Rom  in  einem  freundschaftlichen  Ver- 
hältnisse. 

Ein  jeder  Vertrag  erfordert  die  zusammenstimmende 
Willenserklärung  beider  Contrahenten  und  Kenntnisnahme 
eines  jeden  Teils  von  der  AVillenserklärung  des  andern®). 
Auch  der  Freundschaftsvertrag  zwischen  einer  Gemeinde  und 
einer  einzelnen  Person  wird  durch  die  beiderseitige  Willens- 
erklärung begründet")  und  ohne  Zweifel  gilt  dasselbe  für 
einen  Freundschaftsvertrag  zwischen  Individuen.  Die  Form 
der  Willenserklärung  für  den  Abschluss  einer  amicitia  ist  die 


')  Das  römische  Gastrecht,  in  Sybels  hist.  Zeitschr.  I  S.33(i  =  Rom. 
Forsch.  I  S.  331.  Dieser  Autsatz  hat  für  die  Auffassung  (U^r  amicitia, 
auch  in  Mommsens  Staatsrecht,  (\vn  Grund  gelegt.  K.  J.  Neumaiins 
Artikel  amicus  populi  Komaiii  bei  Paul\  -Wissowa  I  S.  1.S32  sq.  steht 
auf  dem  Standpunkte  Moumisens.  Die  dort  formulierte  Aufgabe 
habe  ich  im  ersten  Teile  meiner  Arlieit  zu  lösen  versucht.  2)  Polyb.  III 
22,  10.  C.  I.  Gr.  II  2222,  Z.  15  Sf|.  3)  App.  b.  c.  IV  VA]  cf.  Dion.  Hai. 
VI  95,2.  «)  App.  Samn.  <;.  Kelt.  11.  Vertrag  mit  Astypalaea  Z.  25. 
5)  App.  b.  c.  IV  (JH.  IV  70.  Üb.  83.  Mac.  9,  5.  Dion.  Hai.  VI  95,  2.  Polyb. 

II  23,  2.  III  25,  3.  X  38,  5.  XXI  32,  4.  XXXV  2,  11.  Liv.  VI  10,  f).  VII 
12,  7.  XXXIV  31,  8.  Cass.  Dio  XXXXIX  44, 1.    6)  Mommsen,  R.  St.  R. 

III  p.  591.  7)  Cic.  pro  Deiot.  39.  Diese  Stelle  bezieht  sich  zwar  nur 
auf  private  Gastfreundschaft,  ist  aber  für  unsere  Zwecke  doch  ver- 
wendbar, da  für  hospitium  privatum  dasselbe  gilt  wie  für  hospitium 
publicum. 
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einfache  pactio^)  oder  sponsio*).  Das  Wesen  der  sponsio  be- 
steht in  der  blossen  gegenseitigen  Zusicherung,  dasjenige, 
worüber  die  sponsio  eingegangen  wurde,  halten  und  erfüllen 
zu  wollen,  es  ist  also  eine  zwischen  den  Parteien  mündlich 
durch  die  Frage  spondesne  und  die  Antwort  spondeo  erfolgte 
Vereinbarung').  Für  diese  einfache  sponsio  spricht  noch 
deutlicher  das  Stillschweigen  der  öffentlichen  Urkunden  z.  B. 
des  Vertrags  mit  Asclepiades  über  die  Vornahme  irgend 
welchen  formalen  Aktes. 

An  dieses  bloss  mündliche  Versprechen  kann  auch  die 
gegenseitige  eidliche  Verpflichtung  angeschlossen  werden,  das 
foediis  *).  Dieser  Execrationseid  gibt  dem  Vertrag  eine  höhere 
Weihe,  indem  der  Gott  zum  Zeugen  und  Garanten  des  Ver- 
trages'  angerufen  wird.  Mit  dieser  Feierlichkeit  wurden  z.  B. 
die  Verträge  mit  Karthago ')  und  der  Vertrag  mit  dem  Gross- 
kr>nig  Antiochus')  geschlossen.  Der  Ausdruck  foedus  geht  von 
der  Form  aus,  in  der  der  Vertrag  abgeschlossen  wurde  und 
beschränkt  sich  nicht  auf  Verträge,  die  societas  begründen, 
sondern  wird  auch  von  solchen  gebraucht,  die  zu  blosser 
amicitia  führen.  Die  von  Jörs,  Römische  Rechtswissenschaft 
zur  Zeit  der  Republik  I  1888  S.  119,  Anm.  1  citierten  Worte 
des  Juristen  Proculus,  Dig.  XXXXIX  15,  7,  1:  aequo  foedere 
in  amicitiam  venit  gehören  zwar  der  Kaiserzeit  an,  entsprechen 
aber  dem  alten  Sprachgebrauche.  Vgl.  Cato  orig.  IV  10  p. 
20,  12  Jordan:  Karthaginiensis  sextum  de  foedere  decessere; 
Varro  1.  1.  V  86:  ut  foedere  fides  pacis  constitueretur. 

Das    Eingehen    eines   Freundsehaftsvertrages    setzt    die 
Selbständigkeit  beider  Parteien')  sowie  den  freien  Entschluss 


1)  Ulpian,  Dig.  II  14,  5:  conventionum  autem  tres  sunt 
species.  aut  cnim  ex  publica  causa  fiunt  aut  ex  privata:  privata 
aut  legitima  aut  iuris  gentium,  publica  conventio  est,  (]uae  fit  per 
pacem^Cpro  pace  Mommsen),  quotiens  inter  se  duces  belli  quaedam 
paciscuntur;  cf.  pactio  bei  Gaius  III  94.  2)  Liv.  IX  41,  20:  Ocricu- 
lani  sponsione  in  amicitiam  accepti.  3)  Gaius  III  94:  pacem  futuram 
spondes?  i)  Mommsen.  R.  St.  R.  P  S.  249.  '-)  Polyb.  III  25,  6-9. 
6)  Polyb.  XXI  46,  1-3.  Liv.  XXXVIII  39,  1.  App.  Syr.  39.  ?)  App. 
Mithr.  Gl.    Strabo  XIV  2,  5  p.  652. 
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auf  beiden  Seiten  voraus.  Es  bleibt  dadurch  jeder  im  Besitze 
seiner  Reelite  und  Macht.  So  schliesst  der  Abschluss  eines 
Freundschaftsvertrages  mit  einem  auswärtigen  Monarchen  die 
Anerkennung  desselben  als  König  oder  Tetrach  oder  wie  er 
sich  sonst  tituliert,  in  sich').  Das  von  Seiten  des  rr»mischen 
Senates  einem  amicus  gemachte  Zugeständnis,  den  Königstitel 
tragen  zu  dürfen,  ist  bloss  eine  Steigerung  dieser  Ehre*). 
Der  Königstitel  des  socius  muss  ausdrücklich  vom  Senate  ce- 
nehmigt  sein^).  Diese  nachträgliche  Vcrlciliung  resp.  Bestäti- 
gung des  Königstitels  erfolgt  gewr>hnlich  auf  Bitten  des  Be- 
treifenden, der  den  Titel  haben  wilPj.  Derselbe  muss  sich 
aber  durch  merita  erga  populum  Romanum ')  des  Königstitels 
würdig  bewiesen  haben. 

Ferner  begegnen  wir  dem  offlciellen  Titel  König  der 
Könige.  Dass  dieser  Titel  der  })etreff enden  Herrscher  im 
officiellen  Verkehr  römischerseits  anerkannt  worden  ist,  ergibt 
sich  zunächst  aus  den  eben  angeführten  Erwägungen,  sodann 
aus  Cass.  Dio  XXX Vll  (>,  1,  wo  ausdrücklich  gesagt  ist,  dass 
der  Fartherkönig  Phraates  111  K(hn'g  der  Könige  von  Rom 
aus  tituliert  worden  ist,  xai  irpö^  tiiv  eTTiKXiicriv  aOioö  ^sc.  toO 
0padTOu)  üßpiaev  (sc.  6  TTojUTrnio^),  fjTrep  T:p6<;  le  loix;  dXXou<; 
TTdvia^  r)TaX\€T0  Kai  TTp6(;  auTOuc^  louq  'Puujuaiou^  (ct.  Flut. 
Pomp.  38,  1).  Nicht  auf  derselben  Stufe  mit  der  Anerkennung 
des  genannten  Titels  bei  den  partliischen  Herrschern  steht 
es,  wenn  Antonius  mit  nachträglicher  Bestätigung  des  Senates*) 
der  Cleopatra  den  Titel  Kiinigin  der  K(inige  erteilt,  dem 
Caesarion  Krmig  der  Könige'),  ebenso  seinen  mit  Cleopatra 
erzeugten  Söhnen'').  Dass  Cleopatra  diesen  Titel  in  der  That 
getührt   hat,   beweist  eine  erhaltene  Münze  mit  der  Legende: 

CLEOPATRAE  REGINAE  REGVM  FILIORVM  REGVM^). 


»)  Cf.  Cass.  Dio  XXXVII  0,  1.  2)  Caes.  b.  G.  I  43,  4.  Liv.  XXX 
15,  11.  XXX  17,  8.  10.  Polyb.  XXI  11,  8.  3)  Uv.  XXXI  11,  14. 
XXXX  58,  9.  XXXXI  24,  «i.  XXXXV  9,  3.  4)  Liv.  XXXI  11,  14. 
XXXX  58,  9.  ö)  Liv.  XXXI  11,  16.  Cic.  pro  Deiot.  27.  «)  Cass. 
Dio  XXXXIX  41,  4.  ^)  Cass.  Dio  XXXIX  41,  1.  >^)  Plut.  Ant.  54,  3. 
5>)  Babelon,  mon.  cons.,  Antonia  95. 
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Den  Söhnen  von  Königen  wnrd  manchmal  der  Titel 
König  noch  bei  Lebzeiten  des  Vaters  verliehen.  Der  Sohn 
des  Königs  Deiotarus  führt  den  Titel  König').  Ebenso  hat 
l^tolemacus  noch  bei  Lebzeiten  des  Königs  Juba  den  Titel 
König.  Dies  beweisen  die  beiden  erhaltenen  Münzen  mit  der 
gleichen  Legende : 

A.  REX  IVBA 
7?.  REX  PTOLEMAEVS^) 

Die  Mitregentschaft  wird  in  solchen  Fällen  in  der  Regel 
nur  formell  gewesen  und  es  faktisch  auf  die  Sicherung  der 
Nachfolge  angekommen  sein. 

Wenn  eine  Frau  die  Regierung  erhält,  so  kann  sie  sich 
in  derselben  Weise  wie  <lie  Kiinige  an  Rom  anschliessen  und 
wird  als  mit  den  Königen  auf  einer  Stufe  stehend  genau  so 
beliandelt  wie  diese').  So  wird  im  Jahre  46  v.  Chr.  Cleopatra 
unter  die  Zahl  der  amici  et  socii  aufgenonnuen*).  Sie  schickt 
als  Verbündete  dem  Dolabella  nachher  Hilfstruppen  ^),  schickt 
auch  Geld  zur  Verteilung  an  die  römischen  Soldaten^). 

Beim  Abschluss  eines  Freundschaftsvertrages  ist  es  üblich, 
dem  betreffenden  Könige  die  römischen  Magistratsinsignien 
zu  verleihen.  Diese  Sitte  wird  von  den  Schriftstellern  auf 
Porsenna  zurückgeführt').  Es  sind  sella  curulis,  Scepter, 
goldener  Kranz  und  Puri)urtoga.  Von  dem  Diadem^  das  Dion. 
Hai.  ^)  erwähnt,  ist  sonst  nicht  die  Rede.  Zwar  tragen  die 
Könige  das  Diadem,  es  ist  ilmen  aber  nicht  von  Rom  aus 
verliehen,  sondern  es  gelnirt  zum  königlichen  Schmuck^).  Dem 
Tigranes,  dem  Könige  von  Armenien,  setzt  Pompeius  nach 
dem   Siege   über   ihn   das    Diadem   wieder   auf  zum   Zeichen, 


')  Cic.  Phil.  XI  31.  XI  33.  Cic.  pro  DiMot.  36.  Cic.  ad  Att.  V 
17,  3.  -j  Müller,  nuiiiisiii.  dt*  laiic.  Afr.  111  p.  110  n.  105.  10()  —  Head, 
bist,  imiii  p.  747.  Allerdiiio-s  datieren  diese  beiden  Münzen  aus  der 
Zeit  des  Prinzi])ats;  aber  sie  bestätigen  unsere  aufgestellte  Be- 
bauptun<>"  doch  insofern,  als  kein  Anlass  vorliegt,  hier  eine  N^euerung 
anzunebmen.  •^}  Polyb.  II  12,  3.  i)  Cass.  Dio  XXXXlll  27,  3.  Dru- 
mann,  H.  G.  III  p.  (>27.  ^)  Cass.  Dio  XXXXVII  31,  5.  c)  Cass.  Dio 
XXXXIX  31,  4.  7)  Dion.  Hai.  V  35,  1.  ^)  III  61,  3.  »)  Polyb. 
XXX  2,  4. 
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dass  er  ihn  in  seine  früheren  Eeelite  wieder  einsetze').  Prusias 
lei^  die  Zeichen  der  kr>nidiehen  Würde,  hesteliend  in  dem 
Diadem  und  dem  Purpur,  ab,  als  römische  Gesandte  zu  ihm 
kommen-).  Die  Verleiliun^*  der  Wunischen  Ma*j:istratsinsipiien 
ist  kein  freies  Geschenk,  sondern  eine  Leistung-,  munus. 
Appian'^j  rechnet  sie  zu  den  x^Pi^i"npi<^  '^''l'a  crujujuaxiaq.  Die- 
selben sind  ^^emehlet  von  r(»rsenna*),  von  Syphax''),  von  ^Fasi- 
nissa*),  von  Eumenes"),  von  Ariaratlies  V*)  und  endlicli  von 
Ariovist^).  Die  Bedeutun,ü'  dieser  Gesclienke  lie^i;t  (hirin,  dass 
Rom  die  Souveränität  dieser  Kruii^^^  als  ebenso  vollgültig-  an- 
sielit   wie   die   ei*;ene. 

Neben  diesen  ofticiellen  Gesclienken  erhalten  die  Be- 
treffenden noch  andere  Geschenke,  dona,  bestehend  in  einem 
Pferde  mit  goldenem  Geschirr  und  einer  vollständigen  Waffen- 
rüstunir*®),  oder  einer  ^^oldenen  Schale*'),  oder  nebst  den  an- 
g-ejü;-ebenen  noch  Zelten  und  Feld«;erät'-),  oder  goldenen  und 
silbernen  Gefässen'').  Zum  Unterschied  von  dem  rex  erhält 
der  re^rnlus  die  to^ra  praetexta'*)  nebst  andern  Geschenken. 
So  erhält  noch  im  Jahre  59  v.  Chr.  Antiochus  von  Gommagene 
die  toga  praetexta '').  Die  Koni^^in  von  Ä^^ypten  erhält  ein 
gesticktes  Oberkleid  und  einen   purpurnen  ManteD®). 

Kompetent  zur  Schliessung  eines  Vertrages  ist  von  nicht 
römischer  Seite  jeder,  den  Rom  oder  dessen  Vertreter  zur 
Vornahme  eines  solchen  Aktes  für  seinen  Staat  oder  für  sich 
persönlich  befugt  erachtet'"),  römischerseits  jeder  Magistrat, 
der  das  Imperium  in  höchster  Instanz  hat'^).  Dies  ist  also 
durchweg  der  Fehlherr '^j.    Wird  der  Vertrag  in  der  feierlichen 


^ 


')  Cass.  Dio  XXXVI  52,  4.  Cic.  pro  Sest.  58.  Pliit.  Pomp.  38,  3. 
Val.  Max.  V  1,  10.  Druinanu  R.  G.  IV  p.  440.  2)  piod.  XXXI,  15,  2. 
3)  Lih.  32.  i)  Dion.  Hai.  V  35,  1.  '^)  Liv.  XXVII  4,  8.  ^)  Liv.  XXX 
15,  11.    XXXI  11,  12.    App.  Lib.  32.    ')  Liv.  XXXXll  14,  10.     Diod. 

XXIX  34.  '•)  Po]\  b.  XXXII  5,  3.  Diod.  XXXI  28.  i')  Caes.  b.  G.  I  43,  4. 
"0    App.    Lib.    32.      Liv.    XXXI    17,    13.       '>)  Liv.    XXVII   4,   8.    0. 

XXX  15,  11.  12)  Liv.  XXX  17,  13.  >»)  Liv.  XXXI  11,  11.  '*)  Liv. 
XXVII  4,  9.  »•=•)  Cic.  ad  Q.  fr.  II  10,  2.  8.  »ß)  Liv.  XXVII  4,  10. 
'')  Mommsen,  R.  St.  R.  III  p.  592.  '^)  Liv.  V  49,  2.  Polyb.  VI  12,  5. 
Cass.  Dio  f^-.  5(1,  78.  Zon.  VII  23  p.  l.'')7,  20  Diiidorf.  '»)  cf.  Nissen, 
der  Caudinische  Friede,  Rhein.  Mus.  XXV  1870  p.  48  sq. 
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Form  vollzogen,  so  werden  Fetialen  hinzugezogen,  die  unter 
Darbringung  eines  Opfers  den  Eid  schwören.  Die  besondere 
Wichtigkeit,  die  auf  die  Zuziehung  der  Fetialen  gelegt  wird, 
beruht  nicht  sowohl  auf  den  Ceremonien  an  sich,  als  haupt- 
sächlich darauf,  dass  ein  Vertrag,  zu  dessen  Schliessung 
Fetialen  herbeigeholt  sind,  dadurch  als  nicht  bloss  von  dem 
Feldherrn  pers()nlich  abgeschlossen  erscheint,  sondern  als  an- 
erkannt von  der  Oemeinde  selber.  Erforderlich  aber  in  dem 
Sinne,  dass  sonst  der  Vertrag  nichtig  gewesen  wäre,  ist  die 
Zuziehung  der  Fetialen  bei  dem  Abschlüsse  des  Vertrages  wahr- 
scheinlich ebensowenig,  wie  die  des  Augurs  bei  den  Auspicien'). 
Es  kann  eben  der  Feldherr  selbst  den  Bestärkungseid  in  der 
gleichen  Form  vollziehen.  So  ist  z.  B.  beim  Abschlüsse  des 
Vertrages  mit  Antiochus  von  Fetialen  nicht  die  Rede'). 

Da  nun  aber  die  rein  feldherrliche  internationale  Ver- 
tragschliessung sich  im  allgemeinen  auf  die  Abnmchungen 
transitorischen  Inhalts  beschränkt^),  ein  Freundschaftsvertrag 
dagegen  für  ewige  Zeiten  gelten  soll,  wie  wir  später  zeigen 
werden,  so  ist  die  Bestätigung  des  Vertrages  durch  den 
Senat  erforderlich.  Nur  wen  der  Magistrat  unter  Mitwirkung 
des  Senates  zun;  Freund  erklärt,  der  ist  amicus  populi 
Romani*).  Dass  in  den  letzten  Zeiten  der  Republik  auch 
das  Volk  bei  dem  Abschluss  von  Verträgen  beteiligt  ist,  geht 
aus  Caesars  Worten*)  deutlich  hervor:  quod  superiore  consu- 
latu  cum  patre  Ptolomaeo  et  lege  et  senatusconsulto  societas 
erat  facta,  ferner  daraus,  dass  Pompeius,  trotzdem  er  das 
Recht  erhält  cpiXouc;  y\  TTo\e|uioug  Tuujuaioi^  ov<;  boKi^dcreie, 
TTOieicrGai  ^),  nachher  durch  Senat  und  Volk  seine  Anordnungen 
bestätigen  lässt^). 

Die  Zweiseitigkeit  der  Willenserklärung  für  das  Zustande- 
kommen eines  Vertrages  erfordert  auch  die  Zweiseitigkeit 
der  Eidesleistung,  und  zwar,  wie  wir  sahen,  römischerseits 
durch   den   Feldherrn   selber   oder   auch    durch    die   Fetialen, 


1)  Mommsen,  R.  St.  R.  I  p.  238.  2)  Liv.  XXXVIII  39, 1.  3)  Momnisen, 
R.  St.  R.  III  p.  1163.  1)  Mommsen,  R  St.  R.  III  p.  1026.  ^}  b.  c.  III 107,  2. 
6)  App.  Mithr.  97.    ^)  Plut.  Pomp.  48,  2.  3.    Cass.  Dio  XXXVITI  7,  5. 
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aber  diese  nur  im  Auftrage  des  Feldlierrn  '\  von  Seiten  der 
Gegenpartei  <lurcli  die  im  Auftrage  der  betreffenden  Gemeinde 
oder  Person  handebiden  Gesandten  oder  duroli  die  Gemeinde 
selbst  in  ihren  Vertretern^),  resp.  durch  die  betreffenden 
Individuen  selbst').  Der  Eid  wird  beiderseits  bei  den  heimi- 
schen Göttern  geleistet*),  Wmnscherseits  gewöhnlich  beim 
Juppiter  Feretrius').  Dieser  Eid  ist  der  älteste  und  heiligste, 
von  dem  die  Römer  wussten^).  Es  wird  durch  die  Eides- 
leistung der  Gott  zum  Zeugen  und  Garanten  des  Vertrages 
angerufen.  Sein  Zorn  wird  auf  denjenigen  herabbeschworen, 
der  zuerst  den  Vertrag  bricht. 

Als  Zeuge  des  A>rtrages  wird  eine  schriftliche  Urkunde 
abgefasst"),  die  von  den  beiderseitigen  Paciscenten  unter- 
zeichnet wird^.  Es  werden  stets  zwei  Exem})lare  ausgestellt, 
das  eine  bleibt  in  Rom,  das  andere  bekonnnt  die  Gegenpartei^) 
durch  besondere,  am  Schlüsse  der  Urkunde  namhaft  gemachte 
Boten  überbracht.  Dieselbe  stellt  es  in  einem  Tempel  oder 
im  Tempelbezirk  auf").  Verträge,  die  mit  Griechen  geschlossen 
werden,  werden  in  Rom  selbst  in  lateinischer  und  griechischer 
Sprache  ausgefertigt'').  In  R(nn  werden  sie  auf  eherne  IMatten 
eingegraben")  und  auf  dem  Gapitol  aufgestellt'^^)  entweder  ev 
Tuj  Tüjv  otYOpavojuujv  lajuieiiu '*),  worunter  nach  M<»nimsen'^  die 
aedes  thensarum  zu  verstehen  ist,  wie  z.  h.  die  Verträge 
mit    Karthago,   oder   im    Heiligtum   der  Fides   populi  Romani 


i)Liv.XXX48,9.  2)'App.Lib.:J2.  -)  App.Syr.30.  PoIyb.XXI4r,,2. 
h  Polyh.  III  25,6.  ä)  Fest.  p.  1)2.  Polyh.  111  25,  (i.  '!)  Prcllcr,  Köm. 
Myth.Ip.24S.  7)  App.  Syr.39.  Mithr.  Gl.  67.  70  Liv.  XXVI  24,  .S.  XXIX 
12,  15.  XXXVIII  MS,  1.  Polyl).  XI  5,  2.  >^)  Liv.  XXIX  12,  15.  o)  SC. 
de  Astypalaccnsi))iis  Z.  21.  4:;.  SC.  de  MytiU'nacis  Z.  1:5  (Viereck, 
ser.  Gr.  XXIII).  •")  Liv.  XXVI  24,  14.  XXXVlll  :Jö,  \).  los.,  aut. 
lud.  XIV  10,  8<^  197  Niese.  Vertrag  mit  Astypalaea,  Z.  4:3.  H)  SC. 
de  Asclepiade.  C.  I.  L.  1  p.  112.  Ei>h.  ep.  I  p.  2.s3  s<i.  los.  ant.  lud. 
XIV  10,  2  §  191  Niese.  XIV  10,  )\  §  197  Niese.  i2)  Diou.  Hai.  III 
33,  1.  IV  26,  5.  IV  4,S,  3.  Liv.  II  33,  9.  Polvb.  III  2(;,  1.  App. 
Syr.  39.  «3)  Liv.  XXVI  24,  14.  XXXVIII  33,  9.  "  ^^)  Polyb.  III  26,  1. 
''^)  R.  St.  K.  II  13  S.  5(X).  Anders  Jordan,  Toi).  1  2  S.  52  und  Richter, 
Top.  S.  95  Amii.  1. 
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unmittelbar  bei  dem  Tempel  des  Jui)piter  Capitolinus*).  So 
belief  sich  die  8unnne  dieser  auf  dem  ( ^apitol  aufgestellten 
Erztafeln,  das  instrumentum  imperii  i)ulcherrimuni  ac  vetu- 
stissimum^),  auf  8000,  die  alle  l)eim  Brande  des  Capitols  im 
Jahre  09  n.  Chr.  ein  Raub  der  Flannnen  wurden,  später  von 
Vespasian  zum  Teil  wieder  beschatft  wurden.  In  den  zur 
formalen  Festigkeit  gelangten  Satzung,  dass  die  International - 
vertrage  dieser  Art  auf  Kupferplatten  geschrieben  werden 
müssen,  ist  griechische  Einwirkung  um  so  weniger  zu  ver- 
kennen, als  die  ältesten  latinischoi  Verträge,  z.  B.  der  zwischen 
Gabii  und  Rom,  vielmehr  auf  Leder  geschrieben  waren  ^j,  da- 
gegen die  älteren  griechischen  Internationalverträge  regel- 
mässig ebenfalls  in  Metalltafeln  eingegraben  wurden*). 

Diese  schriftliche  Urkunde  als  Bew  eis  für  den  öftentlielien 
(rast-  und  Freundschaftsvertrag  hat  ihr  Analogon  in  der  tes- 
sera  li()spitalitatis,  die  bei  Privatgastfreundschaft  gewechselt 
wird*^).  Es  ist  dies  das  Zeichen  zur  Beglaubigung  des  sich 
vorstellenden  Fremden  als  Gast.  Die  tessera  wird  vorgewiesen 
und  anerkannt  als  übereinstinnuend  mit  der  im  Hause  auf- 
bewahrten*').   Dies  beweist  Plautus")  mit  den  AVorten : 

si  itast,  tesseram 
conferre  si  vis  hospitalem,  eceam  attuli.  — 
agedum,   huc   ostende,   est  par  probe,   (piam  habeo  domi. 

Im  Gegensatz  zu  Monnnsen,  der  diese  Ansicht  vertritt, 
ninnnt  Jhering^  an,  dass  die  tessera  zerbrochen  worden  ist 
und  diese  Stücke  bei  der  Ausweisung  des  Gastes  verglichen 
worden  sind,  lieber  Tomasinus,  De  tesseris  hospitalitatis, 
Amsterdam  1670  p.  99  scpi.  und  Manpiardt-Mau,  Privatleben 
der  Römer  I  p.  197  hinaus  führt  Barnabei,  Di  una  rarissima 


')  Dies  heisst  irivaKa  xciXkoOv  qpiXiaq  ^v  tuj  KaireTuuXiuj  dvaeeivai 
(SC.  de  Ascle})iade  Z.  25),  ef.  uucli  App.  Syr.  39.  Präciser  drückt 
sieh  aus  Dion.  Hai.  IV  58,  4:  toutujv  eaxi  rujv  öpKiujv  |uvrm€Tov  ^v 
'Pdj|uri  Keifievov  ^v  iepuj  Aide  TTiaTi'ou,  ov  'Puj|uaToi  Zcxy^ov  KaXoöaiv,  vgl. 
aucli  das  SC.  de  Astypalaeensibns  Z.  42.  2)  Suet.  Vesp.  8.  3)  j)ioi,,  Hai. 
IV  58,  4.  t)  Monnnsei),  R.  F.  I  p.  341.  ^>)  Cic.  pro  Balbo  41.  c)  Moiuinsen, 
R.  F.  I.  p.  338.  7)  Poen.  1047  scpi.  ^)  Die  Gastfremidschaf't  im  Alter- 
tum, Deutsche  Rundschau,  51.  Bd.  1887,  p.  388. 
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^tessera  hospitalis"  con  iscrizione  latina  in  den  Notizie  de^li 
scavi  1895  p.  85—93.  Die  liier  publicierte  tessera  hospitalis, 
in  der  Xälie  des  Fueinersees  g-efunden,  ist  ein  der  Länge 
naeli  liali)ierter  Widderkopf  aus  Broir/e.  Die  Selmittfläelie 
trägt  die  Inselirift 

T  •  MANLIVS  •  T  •  F  • 

HOSPES  • 

T  •  STATODIVS  •  N  •  F  • 

Jeder  der  beiden  GastlVeunde  wird  im  Besitze  einer 
Hälfte  des  Widderkopfes  gewesen  sein.  Die  Inselirift  war 
natürlieh  auf  beiden  Hälften  die  gleielie. 

Hat  ein  Staat  mit  einem  R(imer  eine  Privatgastfreundsebaft 
gescblossen,  so  wird  dieser  regelmässig  zum  patronus  des 
betretfenden  Staates  ernannt,  ef.  C.  I.  L.  I  532  =  X  6231  = 
Orelli-Henzen  7000. 

Die  sclirittlielie  Aufzeiclinung  des  Vertrages  ist  aber 
nielit  das  einzige  Zeugnis  für  die  Stellung  eines  Staates  oder 
einer  Person  als  amieus,  sondern  diese  werden  daneben  noeb 
in  das  otüeielle  Yerzeicbnis^  die  formula  amieorum,  tö  tu)v 
qpiXujv  öidTttfiLia,  eingetragen.  Die  Einzeiebnung  erfolgt  auf 
Befebl  des  Senates  und  unter  der  Fürsorge  der  Consuln') 
dureb  den  Quaestor,  dem,  wie  wir  später  seben  werden,  die 
ganze  Sorge  für  die  Gäste  obliegt.  So  weist  der  Senat  im 
SC.  de  Aselepiade  die  Consuln  an,  uti  eos  in  ameieorum 
formulam  referundos  eurarent  =  ÖTTUjiS  TovjTOug  d(;  t6  tuuv  q)i\ajv 
öidiaTjua  dvevexOn^oii  (ppoviiaaiaiv.  Ferner  beriebtet  Livius*), 
dass  Onesimus  im  Jabre  169  als  aniicus  aufgenommen  wird, 
senatus  in  formulam  sociorum  (wofür  amieorum  steben  sollte) 
eum  referri  iussit.  Im  Jabre  84  erfolgt  die  Eintragung  der 
Hier,  Cbier,  Lycier,  Rbodier,  Magnesier  in  die  formula,  'IXiea(; 
)Liev  Kai  Xiouq  Kai  AuKiout;  Kai  'Poöiou^  Kai  MaYV^CTiav  .  .  . 
Tujjuaiuuv  dvefpaqpe  (se.  6  ZuXXa^j  qpiXouq.^i.  Im  Jabre  70  bittet 
Maebares  um  die  Autnalnne  in  die  formula,  beöjuevo^  (sc.  Maxdpn<;) 
'Puj|uaiujv  dvaYpaqpfjvai  cpiXo^  Kai  (Tu)U|uaxoq/)   Im  Jabre  59  wird 


\ 


Ariovist  als  Freund  eingetragen,  eq  tovc,  qpiXou^  touc;  re  av^- 
judxou(^  auTUJV  utt'  auTOÖ  tou  Kaicrapoc;  uTTaTeiJOVTO(;  evefi^panjo 
(sc. 'ApioouiaTO«;)').  Zum  Jabre  46  beriebtet  Cassius  Dio*)  von 
Cleopatra,  ec,  Touq  cpiXovc,  acpäc,  (sc.  iriv  KXeoTTdipav  jueidTOu  ävhpöq) 
Tou(;  re  cruju]uuxou(;  jobc,  tüuv  Tuj)uaiuuv  iai^pa\\)e  (sc.  6  Kaidap). 
Aus  diesen  mebrfacben  Angaben  gebt  bervor,  dass  das  Eintragen 
in  die  formula  sofort  nacb  Abscbluss  der  amicitia  erfolgt  und 
desbalb  wobl  erforderlicb  ist.  Der  Zweck  des  Einzeicbnens 
liegt  auf  der  Hand,  es  bandelt  sieb  dabei  um  Übersiebtlicbkeit. 
Denn  die  vielen  Tafeln,  auf  denen  die  Verträge  steben,  sind 
nicbt  gerade  mit  einem  Blick  zu  überseben.  über  das  Xäbere 
dieser  formula  können  w^ir  nur  mit  Sicberbeit  anfübren,  dass 
in  derselben  die  Höbe  des  Betrages  des  an  den  Gast  zu  ver- 
abreicbenden  Gescbenkes  entbalten  war.  Daber  beisst  das 
Gescbenk  munus  ex  formula,  £evia  Kaid  xö  öidiaYiua^).  Tm 
übrigen  sind  wir  auf  blosse  Vermutungen  angewiesen.  Wabr- 
scbeinlicb  ist  in  der  formula  nur  der  Name  des  amicus  sowie 
der  Tag  der  Aufnabme  mit  einem  Verweis  auf  die  den  be- 
treffenden Vertrag  entbaltene  Tafel  gebucbt  worden.  Dass  das 
Prinzip  der  Anordnung  ein  cbronologiscbes  war,  ist  zweifellos. 

Eine  andere,  weit  wiebtigere  Frage  ist  die  nacb  dem 
Alter  der  formula.  Dass  das  P>edürfnis,  ein  Verzeicbnis  der 
amici  anzufertigen,  sebr  bald  sieb  bat  geltend  macben  müssen, 
liegt  scbon  mit  Rücksiebt  auf  das  Zweckmässige  auf  der  Hand. 
Das  Anlegen  des  ofticiellen  Verzeiebnisses  aber  und  somit  die 
jedesmalige  P^intragung  in  dasselbe  dürfte,  nacb  den  äusserst 
spärlicben  Angaben  zu  schliessen,  wobl  in  eine  spätere  Zeit 
fallen.  Man  denkt  unwillkürlicb  an  die  Zeit,  in  der  die  socii 
massenbaft  zu  Kriegsdiensten  berangezogen  wurden.  Dass  man 
bei  diesem  Angewiesensein  auf  die  socii  jederzeit  sofort  wissen 
musste,  wer  socius  und  wer  amicus  sei,  wer  also  Zuzug  leisten 
müsse  oder  nicbt,  ist  klar.  Desbalb  ist  es  sebr  leicbt  möglieb, 
dass  in  diese  Zeiten  die  scbriitlicbe  Scbeidung  zwiscben  socii 
und  amici  fällt,   mit  andern  Worten,   dass   das  oflicielle  Ver- 


»)  SC.  de  Aseh'piade,  Z.  7  (Lat.),  Z.  24  (Gr.).    2)  XXXXIV  1«3,  7. 
3)  App.  Mitlir.  61.     i)  Plut.  LucuUus  24,  1. 


1)  Cass.  Bio  XXXVIII  34,  3.    XXXVIII  44,  1.    2)  XXXXIII  27,  3. 
3)  SC.  de  Aselepiade  Z.  8  (Lat.),  Z.  26  (Gr.). 
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zeielinis  der  soeii  und  nndci  aiifcelef^t  wurde.  Es  l)raucht  die 
formula  keineswe^-s  ^^leielizeiti^-  mit  der  Militärret'oriii,  also 
220  V.  Chr.  an^adegt  worden  /u  sein,  aber  auf  jeden  Fall  ist 
die  tbrniula  sociornni  eine  Conse(iuenz  der  Militärretbrni,  und 
ebenso  die  tbrniula  amieoruni.  Diese  Zeit  passt  aueli  vortrettiieli 
zu  den  Angaben  des  Livius,  der  im  Jahre  170  die  Autnahnie 
in  die  formula  sociorum  erwähnt,  Lampsacenos  in  sooiorum 
formulam  referre  Q.  Maenius  praeter  iussus*),  und  el)enso  im 
Jahre  169^)  wo  er  allerdin^-s  von  einer  formula  amieorum  hätte 
reden  sollen. 

Naehdem  wir  bisher  die  fbrmelle  Seite  mit  den  un- 
mittelbar daran  sieh  ansehliessenden  Erseheinungen  bei  dem 
Abschlüsse  eines  Freundsehaftsvertraiivs  behandelt  haben, 
gehen  wir  dazu  über,  den  Inhalt  eines  Freundsehaftsvertrages 
und  dessen  Foi«;en  etwas  näher  zn  beleuehten.  Dabei  können 
wir  unterscheiden  zwischen  den  Fol»j;'en,  welche  die  amicitia 
hat  für  die  Zeiten  des  Friedens  und  des  Krieges. 

Der  aniicus  hat  infolge  seines  Freundschaftsvertrages 
mit  Rom  Friede.  Die  Freunde  haben  sich  vertragsmässig 
verpflichtet  örrXa  ,uri  cpepeiv  im  ä\h]\ov(;,  also  Festsetzung 
des  dauernden  Friedenszustandes  zwischen  den  beiden  con- 
trahierenden  Staaten  ist  der  Inhalt  des  Freundschaftsvertrages. 
Dazu  konnnt  gegenseitige  Anerkennung  der  Freiheit'),  und 
des  Eigentums  der  beiderseitigen  Bürger*).  Es  hat  sich  also 
der  Freund  durch  diese  Festsetzung  des  Friedensstandes 
implicite  verpflichtet,  ein  feindliches  Unternehmen  eines  Dritten 
gegen  den  Freund  nicht  anzustitten ';  oder  zu  unterstützen^), 
sei  es  durch  Sendung  von  Soldaten  oder  Schiften,  Waffen, 
Geld  oder  Getreide  ').  Er  darf  weiter  den  feindlichen  Truppen 
den  Durchmarsch  durch  sein  Gebiet  nicht  gestatten  \}j  darf  die 


1)  Liv.  XXXXITI  G,  10.  2)  Liv.  XXXXIV  1«'.,  7.  3)  et"  SC.  de 
AscU'i)iade.  SC.  de  Tliisbaeis.  Strabo  XIV  2,  5  p.  (;52.  Liv.  VII  30,  2. 
4)  Mominsen,  K.  St.  R.  ITT  )).  r)!).').  SC.  de  Tliisbaeis.  SC.  de  Oropiis. 
ä)  Liv.  XXI  19,  5.  fi)  Liv.  XXXVTII  11,  2.  Polyb.  XXI  32,  3.  XXI 
4'),  2.  Liv.  XXXVTII  3S,  2.  7)  Vertrag  mit  Astypalaea.  Dioii.  Hai. 
VI  95,  2.  8)  Liv.  XXXVTII  11.  2.  Polyb.  XXI  32,  3.  XXI  45,  2. 
XXXVTII  3«,  2.    Dion.  Hai.  \  61,  4.    VT  95,  2.   Vertrag  mit  Astypalaea. 
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Bundesgenossen  des  Freundes  nicht  beleidigen  oder  bekriegen*), 
da  jeder  Vertrag  ohne  weiteres  auch  auf  die  Bundesgenossen 
sich  erstreckt'),  er  soll  endlich  die  dem  Freunde  abgenommenen 
Kriegsgefangenen  freigeben,  wenn  sie  in  sein  Gebiet  gelangen';. 
Zu  diesen  Bestimmungen  können  andere  allgemeiner  Art 
hinzutreten,  welche  die  Selbständigkeit  des  amicus  im 
übrigen  nicht  beschränken  z.  B.  Tributzahlung,  Stellung  von 
Geiseln*).  Treten  dagegen  Verabredungen  über  Krieg  und 
Frieden,  Kriegsgenossenschaft  etc.  hinzu,  so  geht  die  amicitia 
in  Bündnis  über,  wie  dies  z.  B.  bei  den  Rhodiern  in  Jahre 
167  v.  Chr.  der  Fall  war'^). 

Eine  weitere  Folge  des  Freundschaftsvertrages  ist  die 
Begründung  des  Anspruchs  auf  Gastrecht,  sowohl  für  den 
Gast  selber  wie  für  die  als  dessen  Vertreter  oder  als  Ver- 
treter der  befreundeten  Gemeinde  abgesandten  Boten.  Ab- 
gesehen davon,  dass  sie  mit  besonderer  Rücksicht  behandelt 
werden*),  erhalten  sie  hospitium  publicum,  bri^ocriov  KaTdXufia^). 
Dasselbe  besteht  in  freiem  Quartier,  dem  sogenannten  Bade- 
gerät und  endlich  in  einer  Gastgabe ^).  Die  villa  publica  auf 
dem  Marsfeld  ist  das  Lokal,  das  als  freies  Quartier  dem 
Gast  zur  Verfügung  gestellt  ward^).  Es  wird  auch  wohl 
ein  Privathaus  gemietet'^).  Der  Ausdruck  für  das  freie 
Quartier  ist  locus"),  oder  aedes  liberae*');  bisweilen  wird  zur 
näheren  Bestimmung  noch  aedes  liberae  zu  locus  hinzugefügt*'). 

Das  Badegerät  (cf.  Mommsen,  R.  F.  I  p.  344)  umfasst 
alles,  was  der  Gast  resp.  die  Gesandten  zur  Herstellung  eines 


1)  Liv.  XXX  42,  8.  XXXI  11,  10.  XXXIV  22,  8.  XXXIV  32,  15. 
XXXXIT  40,  5.  per.  XXXXIX.  Polyb.  I  62,  8.  App.  Mac.  3.  2)  Mommsen, 
R.  St.  R.  ITT  p.  G71.  3)  Polyb.  ITT  24, 6.  *)  Man  vergleiche  den  Vertrag 
mit  König  Antiochus,  dessen  souveräne  Rechte  in  mancher  Bezie- 
luuig  beschränkt  wurden,  der  aber  sein  Tvriegs-  und  Vertragsrecht 
nicht  verlor  und  nicht  in  ewige  Wafl'engeuieinschaft  mit  Rom  trat, 
so  dass  er  staatsrechtlicli  den  amici,  nicht  den  socii  populi  Roman i 
beizuzählen  ist.  ^)  Polyb.  XXXI  1,  20.  Liv.  per.  4(;.  6)  Polyb.  XXI 
IG,  10.  SC.  de  Asclepiade,  Z.  9.  ?)  Diod.  XIV  93,  5.  »)  Liv.  XXVTII 
39,  19.  9)  Liv.  XXX  21,  12.  XXXITT  24,  5.  '')  Liv.  XXXXTI  19,  6. 
XXXXV  44,  7.  Val.  Max.  V  1,  le.  '')  Liv.  XXVTII  39,  19.  XXXXIT 
20,  5.    1^)  Liv.  XXXXIT  G,  11.    i3)  Liv.  XXX  17,  14.  XXXV  23,  11. 

Ferrenbach,  Amici  p.  R  ^ 
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Bades  oder  der  Speisen  brauchen,  im  allgemeinen  alles  Gerät, 
das  man  auf  der  Reise  braucht.  Der  Ausdruck  ist  lautia 
praebere*). 

Der  dritte  Bestandteil  des  Gastrechts  ist  die  Gastg-abe. 
Es  ist  kein  freies  Geschenk,  sondern  eine  Leistunf>-,  munus^), 
bestehend  in  Gelassen  oder  Ketten  von  Gold  oder  Silber'). 
Diese  Gaben  werden  im  Vertrage  selbst  mit  Rücksicht  auf 
die  Rangstellung  der  Parteien  ein  für  allemal  in  Geld  fest- 
gesetzt und  in  dem  Verzeichnis  der  Freunde  angemerkt.  Da- 
nach bestimmt  der  Senat,  wie  man  die  Gesandten  aufzunehmen 
habe*).  Dies  ist  das  munus  ex  formula,  Hevia  Kaid  tö  öiaraTiua 
des  Senatsbeschlusses  über  Stratonicea,  Z.  87,  und  über  Asty- 
palaea,  Z.  10,  ferner  im  SC.  de  Asclepiade,  Z.  25  und  in  dem 
von  Priene.  Livius*)  nennt  sie  munera  ex  instituto.  Es  sind 
nach  griechischer  Weise  die  Hevia  id  jueYicTia  ek  tojv  vojuujv^). 
Als  niedrigsten  Satz  des  Wertes  der  Geschenke  für  den  Gast 
oder  dessen  Vertreter  gibt  Livius  2000  schwere  Asse  an'). 
Als  zu  den  höchsten  Sätzen  rechnend  ])ezeichnet  er  die  Ge- 
schenke, welche  die  Gesandten  des  Königs  Antiochus  IV 
Epiphanes  erhalten,  nämlich  100000  Asse®).  Attalus  bekommt 
ein  Geschenk  von  120000  Assen  ^). 

Neben  dem  eigentlichen  nnmus  konnnen  noch  andere 
Verehrungen  vor,  z.  B.  Waffen,  Pferde  mit  ZubelKir'*^),  Kleider 
etc.").  Prusias  erhält  auch  Schiffe**).  Ausserordentlicherweise 
tritt  noch  die  Verpflegung  des  Gastes  im  Krankheitsfalle*';  und 
die  Bestattung  desselben  im  Todesfalle  zu  den  Verpflichtungen 


i)  Liv.  XXVIII  39,  19.     XXX    17,  14.     XXXIII  24,  5.    XXXV 
23,11.    XXXXII2G,  .0.    XXXXIVl«,  7.    XXXX  20,  G.    2)  Liv.  XXXV 

23,  11.  XXXVII  3,  11.  XXXXII  19,  G.  XXXXII  24,10.  XXXXIII 
r>,  8.  XXXXIV  14,  4.  XXXXV  13,  8.  XXXXV  14,  G.  9.  XXXXV 
44,  14.  3)  Liv.  XXXV  23,  11.  XXXXII  G,  11.  XXXXII  19,  G.  XXXXIII 
5,  8.    XXXXIV  14,  2.  XXXXV  44,  14.    4)  Polyb.  VI  13,  7.    ^')  XXXXII 

24,  10.  XXXXV  13,  8.  6)  c.  I.  Gr.  I  1193,  21  s(iq.  Polyb.  XXIV  5,  G. 
Ähnlich  Diod.  XXXI  28.  ^)  Liv.  XXXXII  19,  6.  XXXXIII  5,  8. 
XXXX  G,  10.  14.  XXXXIII  8,  8.  XXXXIV  14,  4.  XXXXIV  15,  8. 
XXXXV  42,  11.  8)  Liv.  XXXXII  G,  11.  ^)  Liv.  XXXV  23,  11.  i»)  Liv. 
XXXV  23,  11.  XXXXIII  5,  8.  »)  Liv.  XXX  17,  14.  XXXXIII  ;'),  8. 
12)  Liv.  XXXXV  44,  16.     13)  Liv.  II  14,  9.     XXV  18,  4. 


< 


des  Gastgebers  hinzu*).  Besonders  ausgezeichneten  Gästen 
wird  bei  der  Abreise  das  Geleit  gegeben*)  oder  freie  Rück- 
reise, sei  es  zu  Lande')  oder  zu  Wasser*)  gewährt,  auch 
werden  sie  mit  Emptelilungsschreiben  vom  Senate  versehen  an 
die  den  Römern  befreundeten  Fürsten  und  Gemeinden,  zu  denen 
ihr  Weg  sie  führt'').  Ferner  werden  dem  Gast  die  Kosten 
bestritten,  solange  er  in  Italien  weilt ^).  Dem  Prusias  wird 
sogar  der  Quaestor  entgegengeschickt,  der  ihm  nachher  in  der 
Stadt  als  Führer  dient  ^).  Dem  Sohne  des  Masinissa,  Masgaba, 
wird  ebenfalls  der  Quaestor  entgegengeschickt  mit  einer  Geld- 
sunnne,  um  ihn  auf  Kosten  des  Staates  nach  Rom  zu  bringen*); 
er  begleitet  ihn  dann  wieder  bis  Puteoli  zurück®). 

Auch  das  Gefolge  des  Gastes  oder  der  Gesandten  wird 
beschenkt  mit  je  1000  Assen*®)  oder  mit  Kleidern**). 

Dass  die  Verpflichtung  betreffs  der  Versorgung  der  Ge- 
sandten gegenseitig  ist,  geht  deutlieh  aus  Polybius**)  hervor, 
wo  die  römischen  Gesandten  sich  beklagen,  dass  die  Dalmater 
ihnen  das  hospitium  nicht  gewährt  haben,  irpö^  öe  toutok; 
öieaaqpouv  )ur|Te  KaiaXujLia  öoOfivai  crcpicTi  )ur|Te  irapoxriv.  Ahnlich 
berichtet  Livius*').  Als  Ptolemaeus  VI  Philometor  von  seinem 
Jüngern  Bruder  vertrieben  nacli  Rom  flieht,  um  Schutz  zu 
suchen,  entschuldigt  sich  der  rchnische  Senat  bei  ihm,  quod 
nee  quaestorem  illi  more  maiorum  obviam  misisset  nee  publico 
cum  hospitio  exccpisset**). 

Die  Sorge  um  die  Gäste  res}),  deren  Gesandten  liegt  dem 
Quaestor  ob*''),  der  vom  Consul  beauftragt*^)  im  Namen  des 
Staates  das  Gastrecht  ausübt.    Der  Prätor  peregrinus  hat  da- 


1)  Plut.  quaest.  Rom.  43.  Val.  Max.  V  1,  1.  2)  Liv.  XXXXV 
20,  3.  3)  Liv.  XXXXIII  8,  8.  ^)  Liv.  XXX  21,  5.  XXXXV  14,  7. 
XXXXV  44,  IG.  i)  SC.  de  Thisbaeis,  Z.  57  sqq.  Liv.  XXVIII  39,  21. 
los.  aiit.  lud.  XIII  9,  2  §  2GG  Niese,  c)  Liv.  XXXXII  (3,  11.  XXXXV 
14,  G.  XXXXV  44,  17.  ')  Liv.  XXXXV  44,  7.  Val.  Max.  V  1,  1. 
8)  Liv.  XXXX  13,  12.  ^)  Liv.  XXXXV  14,  G.  lO)  Liv.  XXX  17,  14. 
^»)  Liv.  XXX  17,  14.  XXXXIII  5,  8.  XXXXV  14,  7.  '')  XXXII  23,  2. 
^»)  XXXXII  25,  13.  '*)  Val.  Max.  V  1,  1.  i^)  Plut.  quaest.  Rom.  43. 
Liv.  XXXXV  14,  6.  9.  Vertrag  mit  Priene,  Z.  13.  SC.  de  Asclepiade, 
Z.  2G.  SC  mit  Astypalaea,  Z.  10.  '^)  SC.  de  Asclepiade.  SC.  mit 
Astypalaea.  Vertrag  mit  Priene. 
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rauf  zu  sehen,  dass  der  Quaestor  seiner  Pflicht  naclikoninit^). 
Unter  umständen  können  auch  Privatpersonen  die  i^flichten 
des  Gastrechts  auszuüben  beaui'trai^t  werden ^j,  oder  kcinnen 
sie  freiwillig  ausüben^). 

Damit  man  wisse,  dass  Gesandte  gekommen  seien,  und 
man  diesen  hospitium  zu  gewähren  imstande  sei,  ist  es  Pflicht 
für  die  Gesandten,  sofort  nach  ihrem  Eintrefl'en  sich  beim 
Quaestor  zu  melden  mit  Angabe  des  Grundes,  weshalb  sie 
gekommen  seien*). 

Zum  Wesen  des  römischen  (iflfentlichen  Gast-  und  Freund- 
schaftsvertrages gehört  es  ferner,  dass  den  befreundeten  Ge- 
meinden gestattet  wird,  auf  dem  Capitol  zu  opfern  ^)  und  da- 
selbst ein  Geschenk  niederzulegen''). 

Weiter  haben  die  Gäste  resp.  deren  Gesandten  das  Recht, 
auf  einer  besonderen,  neben  der  der  Senatoren  am  Comitium 
errichteten  Trihüne,  der  sogenannten  Graecostasis,  den  Fest- 
spielen zuzuschauen").  Dies  ist  zugleich  der  Platz,  wo  die 
Gesandten  warten,  bis  sie  in  den  Senat  eingelassen  werden**).  Sie 
werden  gewrdndich  von  dem  Consul  in  den  Senat  geführt^),  in 
Abwesenheit  der  Consuln  vom  Prätor  urbanus^*^),  endlich  kann 
es  auch  der  Volkstribun  thun'*). 

Selbst  die  Gesandten  feindlicher  Staaten  ha])en  Anspruch 
auf  hospitium   publicum'').     Sie  dürfen   aber   die  Stadt   nicht 


0  Liv.  XXXXV  13,  8.  ^)  Diod.  VIII  2."),  ±  3)  Polyl,.  XXI  IG,  2. 
P.  Scipio  war  zwar  (laiuals  Legat,  aber  als  solcher  ziir  Autiialiiiie 
nicht  verptiichtet.  4)  Liv.  XXXXII  26,  ;">.  ••)  SC.  de  Stratonicea,  Z. 
32.  124.  SC.  de  Asclepiade,  Z.  2').  SC.  de  Astypalaea,  Z.  11.  Liv. 
XXXVI  35,  12.  XXXXIII  6,  G.  XXXXIV  14,  3.  XXXXV  44,  8.  «)  Liv. 
VII  38,  2.  XXVIII  39,  18.  XXXII  27,  1.  XXXVI  35,  12.  XXXXIII 
6,  6.  XXXXIV  14,  3.  Polyb.  XXVIU  22,  3.  XXXII  24,  4.  SC.  de 
Thisbaeis,  Z.  32  sqq.  ?)  Varro,  de  liiig.  lat.  V  155:  sub  dextra  imius 
a  comitio  locus  substriictus,  ubi  nationuni  subsisterent  legati,  (jui 
ad  senatum  essent  missi.  is  Graecostasis  ai)|)ellatus  a  parte  ut  multa: 
ct.  auch  Justin  XXXXIII  5,  10;  dagegen  Jordan,  Topogr.  der  Stadt 
Koni  I  2,  p.  342.  8)  Liv.  XXXXV  20,  (;  stantibus  in  comitio  legatis. 
9)  Liv.  XXVIII  39,  1.  XXXXV  17,  (i.  Polyb.  VI  12,  2.  Apj).  Mithr. 
67.  »«)  Liv.  XXXIV  57,  3.  XXXX  44,  6.  Polyb  XXXV  2,  5.  App. 
Mithr.  6.     »')  Polyb.  XXX  4,  6.    >2)  Liv.  XXX  21,  12.     XXXIII  24,  5. 


r 
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betreten').  Für  sie  wird  eine  Senatssitzunfr  in  dem  am  Mars- 
feld liegenden  Tempel  der  Bellona*)  abgehalten,  oder  auch  im 
Tempel  des  Apollo^). 

Zu  den  bedeutendsten  Rechten,  die  der  Gast-  und 
Freundschaftsvertrag'  mit  sich  ])ringt,  gehört  die  Gewährung 
des  privatrechtlichen  Schutzes  und  der  Rechtshilfe.  Das  Gast- 
recht zwischen  Gemeinden  oder  Individuen  schliesst  die  An- 
erkennung und  den  Schutz  der  wohlbegründeten  Rechte  so- 
wohl der  befreundeten  Gemeinde  selbst  als  eines  jeden  ihrer 
Glieder  mit  rechtlicher  Notwendigkeit  ein*).  Aber  welche 
Rechte  es  sind  und  in  welcher  Weise  diese  geschützt  w^erden 
sollen,  lässt  sich  im  allgemeinen  nicht  angeben,  sondern  es 
hängt  dies  ab  von  dem  einzelnen  Vertrage.  Sie  können  sich 
beziehen  auf  den  privatrechtlichen  Schutz  beim  Verkehr.  Der 
rchnische  Kaufmann  soll  das  Gescliäft  unter  Zuziehung  eines 
KfipuH  oder  Tpamuaieuq  abschliessen  und  sich  dann  wegen  der 
Bezahlung  an  die  karthagische  Behörde  halten  dürfen;  das 
ist  eine  Bestinnnung  des  ersten  zwischen  Rom  und  Karthago 
abgeschlossenen  Vertrages^).  P]s  wird  also  dadurch,  dass  der 
karthagische  Staat  Bürgschaft  leistet,  ein  solches  Geschäft 
gewissermassen  mit  dem  Staat  selber  abgeschlossen.  Die  Fest- 
setzung dieses  privatrechtlichen  Schutzes  ist  für  den  im  tremden 
Lande  seine  Geschäfte  erledigenden  Kaufmann  unbedingt  nötig, 
denn  nach  rrnnischer  Anschauung  ist  dem  Ausländer  gegenüber 
die  gegenseitige  Rechtlosigkeit  die  RegeP).  Friede  ist  ab- 
normer Zustand.  Damit  der  Kaufmann  bei  dem  P^in-  oder 
Verkauf  seiner  Waare  sicher  ist,  muss  der  Staat  Rechtsschutz 
gewähren.  Dies  geschieht  durch  den  Abschluss  der  amicitia. 
Sie  vertritt  für  jene  Zeit  den  Geleitsbrief  des  Mittelalters. 
Das  Motiv,  das  die  Gastfreundschaft  ins  Leben  gerufen  hat, 
ist  also  praktischer  Art,  nicht  das  uneigennützige  der  Menschen- 


1)  Liv.  XXX  21,  12.  XXXIII  24,  5.  XXXIV  43,  1.  XXXXII 
36,  1.  App.  Iber.  49.  Lib.  31.  Cass.  Dio  fg*.  43,  28  und  dazu  Zon. 
VIII  15  p.  215,  11  s(i.  Dind.  2)  Liv.  XXX  21,  12.  XXXIII  24,  5. 
XXX  40,  1.  XXXXII  36,  2.  Fest.  p.  347  a  28.  3)  Liv.  XXXIV  43,  1. 
4)  Mommsen.  R.  F.  I  p.  349.  ^»)  Polyb.  111  22,  8.  9.  6)  Mommseu, 
R.  St.  R.  111  p.  590. 
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liebe^  sondern  das  egoistische  der  Ermöo:lielnint2:  eines  ge- 
sicherten Handelsverkehrs*).  Die  aniicitia  ist  demnach  die 
Vorstufe  zu  Handel  und  Verkehr. 

Weiter  können  sich  die  Rechte  beziehen  auf  den  Verkehr 
überhaupt.  Dem  Freunde  wird  commercium  eingeräumt.  Der 
erste  karthagische  Vertrag  setzt  Verkehrslreiheit  für  Kom  in 
Sicilien  und  Sardinien  und  Gleichstellung  der  Römer  mit  den 
Karthagern  daselbst  fest'),  umgekehrt  sollen  die  Karthager 
im  latinischen  Gebiet  frei  verkehren  dürfen^  nur  sollen  sie 
sich  keine  Ubergriftc  erlaul)en^).  Der  zweite  \'ertrag  macht 
dem  Fremden  zwar  nicht  das  ganze  Gebiet  zugänglich,  aber 
gewährt  in  dem  ihm  eröt!neten  gleiches  Verkehrsrecht  wie 
dem  Bürger*).  Ebenso  wird  den  Latinern  Verkehrsfreiheit 
eingeräumt  im  toedus  Cassianum  ^).  Die  Cami)aner  erhalten 
das  commercium  im  Jahre  IMO  v.  r^hr.^). 

Unter  die  Rechte  ist  auch  das  im  Freumlschafrsvertrag 
zwischen  Rom  und  Asclepiades  zugestandene  I'rivileg  zu  sub- 
sumieren, auf  Grund  dessen  im  Fall  eines  Rechtsstreites  den 
drei  Xauarchen  nebst  ihren  Nachkommen  gestattet  wird,  je 
nach  Wunsch  entweder  in  ihrer  Heimat  nach  ihrem  heimischen 
Recht  gerichtet  zu  werden,  oder  vor  römischen  Magistraten 
von  italischen  Richtern  oder  aber  in  einer  freien,  mit  Rom 
ständig  befreundeten  Stadt').  Freiheit  in  der  Annahme  von 
Richtern  tür  einen  Prozess  erhalten  auch  die  Ihisbaeer -).  Die 
Gesetze  der  Ohier  werden  so  geachtet,  dass  sogar  die  in 
Chios  betindlichen  Römer  nicht  nach  römischem  Recht,  sondern 
nach  den  in  Chios  geltenden  gerichtet  werden';. 


')  Jhering,  die  Ciasttrcundscluitt  im  Aitcrtuiii,  Deutsche  Hund- 
schau, 51  Bd.  1«.S7  p.  395.  -0  Poh  b.  HI  22, 10. 111,  23  4.  -')  PoIn  h.  III  22,  1 1. 
ni  23,  (i.  4)  Polyb.  Hl  24, 12. 13.  ä)  Dion.  Hai.  VI  95,  2.  Über  dessen  Zeit 
s.  K.  J.  Neumann  bei  Pauly-Wissowa  I  S.  1S32.  Es  fällt  niclit  mit  Sicher- 
heit in  das  Jahr  403,  wohl  aber  in  eines  der  .Jahre  502,  493  oder  48(;. 
6)  Liv.  XXVI  34,  10.  Es  war  damit  zugleich  Feststellung  und  Be- 
schränkung der  eYKTriaiq  verbunden.  Iber  das  commercium  der  Cam- 
paner  vgl.  Rudert,  de  iure  municipum  Komanorum,  Leipz.  Stud.  II 
p.  87  S(|.  Voigt,  Das  ius  naturale  II  p.  3(J9  sciip  7)  sc.  de  Asclepiade, 
Z.  18.  19.  •^)  SC.  de  Thisbaeis,  Z.  53  sqf|.  O)  C.  1.  Gr.  II  2222,  Z.  17  sq. 
(Dittenberger  Syll.  27^0;  Jörs,  Rom.  Hechtswissenschaft  I  S.  133. 


( 
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Ein  bedeutendes  Vorrecht,  das  die  amicitia  im  Gefolge 
hat,  ist  das  Beschickungsrecht.  8o  erklärt  der  Senat  den 
drei  Nauarchen:  [sei(iue  de  suis  rebus  legatos  ad  senatum 
mittjere  lega[teivej  veneire  veilent,  uti  eis  leibereis  postereis- 
que  eorum  legatos  venire  mittcrcque  liceret*),  d.  h.  ihr  An- 
liegen dürfen  sie  persönlich  oder  auch  durch  Abgesandte  der 
römischen  Regierung  jederzeit  vortragen,  und,  was  direct 
daraus  zu  folgern  ist,  der  Senat  hat  nach  ihrem  Eintreffen 
eine  Sitzung  abzuhalten^)  und  eine  Entscheidung  und  Antwort 
zu  erteilen.  Diese  Bestinmiung  ist  sehr  wichtig,  weil  dadurch 
einer  Verschlep})ung  der  Abfertigung  durch  die  Consuln  und 
den  hieran  sich  knüpfenden  Intriguen  und  Bestechungen') 
vorgebeugt  wird  bezw.  vorgel)cugt  werden  soll.  Wie  schlimm 
es  damit  gewesen  sein  mag,  geht  daraus  hervor,  dass  A.  Gabinius 
im  Jahre  67  v.  Chr.  sich  veranlasst  sah,  eine  lex  de  senatu 
legatis  dando  einzubringen  mit  dem  Inhalt,  dass  der  ganze 
Februar  der  Bescheidung  der  Gesandten  gewidmet  werde*). 
Zu  dem  gleichen  Zwecke  diente  die  Festsetzung,  dass  der 
Senatsbeschluss  binnen  zehn  Tagen  nach  der  Fassung  den 
Gesandten  ausgehändigt  werden  solle ^). 

Die  Weigerung,  die  Gesandten  eines  Vertragsstaates  zu 
empfangen,  gilt  als  Abbruch  des  Vertragsverhältnisses  und  als 
Einleitung  der  Kriegserklärung^).  Infolgedessen  ist  die  Be- 
stinnnung,  uti  eis  leibereis  postereisque  eorum  legatos  venire 
mittereque  liceret,  zugleich  eine  Festsetzung  des  dauernden 
Freundschaftsverhältnisses  mit  Rom. 

Hierher  gehört  ferner  die  Regelung  der  Art  und  Weise, 
wie  bei  Prozessen  zwischen  P^inheimischen  und  Fremden  ver- 
fahren wird.  Die  rechtliche  Bedeutung,  die  das  Gastrecht 
gehabt  hat,  hat  sicher  in  der  Rechtsbeistandschaft  bestanden, 
die  der  Gastfreund  dem  Fremden  zu  gewähren  hatte.  Denn  die 


')  SC.  de  Asclepiade  Z.  8  L.,  Z.  2G  Gr.  ^)  Ähnlich  Liv.  XXXXV 
44,  <;.  Vertrag  mit  Stratonicea,  Z.  (54  ^KTÖq  toO  ötixou.  3)  cf.  Sali, 
lug.  13,  7.  8.  Büttner- Wobst,  De  legationibus  reipublicae  liberae 
temporilnis  Romam  missis,  1876  p.  44  sq.  4)  Cic.  ad  Q.  fr.  II  11,  3. 
•')  los.,  ant.  lud.  XIV  10,  (1  t^  210  Niese.  «)  Mommsen,  R.  St.  R.  III 
p.  1150. 
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Beseitigung  der  vielfachen  Schwierigkeiten,  denen  der  klagende 
Ausländer  entgegenzusehen  hatte,  kann  wohl  ohne  patronus  nicht 
gedacht  werden.  Wenn  aber  auch  die  ältesten  internationalen 
Festsetzungen  dem  Gast  das  Auftreten  vor  dem  rfiniischen  Ge- 
richt nur  mit  Beistand  seines  Gastherrn  gestattet  haben'),  sicher 
sind  die  Eömer  in  den  späterhin  von  ihnen  abgeschlossenen  Ver- 
trägen hievon  abgegangen  und  haben  dem  klagebereehtigten 
Gast  freie  Prozessstandschaft  auch  ohne  Beistand  eingeräumt*). 

Ueber  die  Form  des  Prozesses  bestinunt  der  jedesmalige 
Vertrag.  Dabei  wird  eine  gewisse  Glcichfrjrmigkeit  wohl  an- 
gestrebt worden  sein.  Die  gewöhnliche  Form  des  Prozesses 
ist  die  der  recuperatio.  Die  Recuperatoren  sind  die  eigent- 
lichen internationalen  Kichter.  P^s  wird  diese  Art  des  Prozesses 
deshalb  gewählt,  weil  Streitigkeiten  zwischen  den  Verbündeten 
möglichst  schnell  erledigt  werden  sollen  und  durch  die  Recupera- 
torengcrichte  dieser  Zweck  erreicht  wird.  Ueber  die  recuperatio 
vgl.  Keller-Wach,  der  röm.  Civilprozess.  S.  37  ff. 

Gelingt  kein  rechtlicher  Ausgleich,  so  führt  dies  zu  der 
rerum  repetitio  der  Fetialen^  bzw.  der  Gesandten*).  Ist  von 
einem  Staate  gegen  den  römischen  Staat  Gewalt  verübt  worden, 
so  wird  durch  eine  Genugthuungsforderung  ein  friedlicher 
Ausgleich  versucht,  res  repetuntur ').  Es  handelt  sich  dabei 
um  Rückgabe  der  geraubten  Sachen*).  Eben  davon  kommt 
der  Ausdruck  res  repetere  her');  gleichbedeutend  ist  der 
Ausdruck  clarigare^i.  Dadurch,  dass  ein  Staat  Genugthuung 
verlangt,  will  er  den  Ausbruch  eines  Krieges  verhüten^).  Die 
Genugthuungsforderung  erfolgt  durch  Frage  und  Antwort'"). 
Der  pater  patratus,  an  der  Grenze  des  feindlichen  Landes  an- 


')  Liv.  XXXXIII  2,  o.  Hii(l(»rrt;  Köm.  Kcrlitsgesch.  II  p.  <m. 
")  Mommsen,  R.  St.  H.  III  p.  «iO'i  3)  ijy.  ly  ao,  i:j.  ly  r)S,  1.  VII 
6,  7.  VII  0,  2.  VII  32,  1.  VIII  22,  S.  VIII  :3t),  13  IX  45,  7.  X  45,  7. 
i)  Liv.  III  25,  0.  IV  58,  6.  XXX  2G,  2.  XXXXII  25,  1.  Dion.  Hai.  III 
2,  4.  ö)  Liv.  I  23,  7.  III  25,  <;.  IV  30,  13.  VII  <',,  7.  VII  0,  2.  VII  32,  1. 
VIII  22,  8.  VIII  39,  13.  IX  45,  (i.  X  12,  1.  X  45,  7.  XXI  10,  G.  XXX 
26,  2.  XXXIV  57,8.  Dion.  Hai.  II  72,  4.  III  2,4.  VIII  91,  1.  '^j  App. 
Samn.  7,  1.  7)  Serv.  in  Verg.  Aen.  X  14.  «)  Pliii.  ii.  h.  XXII  5.  o)  Dion. 
Hai.  V  37,  3.  App.  Lib.  34.  Cass.  Dio  ig.  54,  9  vgl.  Zon  VIII  22. 
i'^)  Liv.  XXI  18,  G. 
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gekommen'),  verlangt  unter  Anrufung  des  Juppiter,  der  Grenz- 
götter und  des  Fas  selbst  Rttckgal)e  der  geraubten  Sachen.  Die- 
selbe Aufforderung  wiederholt  er  dem  ersten  Bürger,  der  ihm 
auf  feindlichem  Gebiet  begegnet,  dann  am  Thore  der  Stadt  und 
endlich  auf  dem  Markt').  Sind  die  geforderten  Gegenstände  in 
33  Tagen  ^)  nicht  ausgeliefert,  so  erfolgt  die  Kriegserklärung. 
Für  wie  wichtig  die  Römer  die  Erfüllung  dieser  Ceremonien  vor 
dem  Beginn  eines  Krieges  hielten,  beweist  der  Umstand,  dass  sie 
einen  ohne  die  vorgeschriebenen  Ceremonien  erfolgten  Krieg  als 
nicht  gerecht  ansahen.  Cicero*)  sagt  ausdrücklich:  nulluni  bellum 
esse  iustum  nisi  (luod  aut  rebus  repetitis  geratur  aut  denun- 
tiatum  ante  sit  et  indictum.  Dasselbe  berichtet  Varro'^). 

Wo  auch  nocii  die  Auslieferung  des  Schuldigen  gefordert 
wird,  kommt  dies  zu  der  rerum  rei)etitio  hinzu,  in  der  sie  begriff- 
lich nicht  enthalten  ist.  Schon  der  Ausdruck  res  repetere  lehrt  das, 
und  deutlich  ergibt  es  sich  aus  Liv.  XXI  10,0,  wo  res  ex  foedere 
repetunt  und  auctorem  cul])ae  et  reum  criminis  dei)oscunt  neben 
einander  steht.  Die  Rückforderung  von  homines  rapti  (Servius 
in  Verg.  Aen.  X  14)  fällt  natürlich  unter  den  Begriff  der  rerum 
repetitio;  al)er  das  ist  etwas  ganz  anderes  als  die  Forderung 
einer  deditio  noxii.  Wenn  Servius  zu  IX  52  sagt:  „quia  nee 
abrepta  animalia  nee  obnoxios  redderent",  so  erweist  sich  das 
schon  dadurch  als  spätere  Autfassung,  dass  auf  obnoxios  das  Wort 
reddere  nur  in  der  abgeschwächten  Bedeutung  von  dare  passt. 

Wenn  die  angeführten  Folgen  eines  Freundschaftsver- 
trages den  befreundeten  Staat  in  seiner  Selbständigkeit  durch- 
aus nicht  beeinträchtigen,  so  ist  dies  auch  nicht  der  Fall  durch 
die  Konsequenzen,  die  eine  amicitia  für  die  Verhältnisse  in 
einem  Kriegsfalle  nach  sich  zieht.  Die  amici  haben  sich  bloss 
verpflichtet,  ÖTiXa  ^n  qpepeiv  eTTi  dX\nXou<;^),  dagegen  von  posi- 
tiver Hilfe,  dXXr|Xoi(;  (Tu|U|uaxeiv ')  ist  nur  beim  socius  die  Rede. 


M  Liv.  I  32,  6.  Serv.  in  Verg.  Aen.  IX  52.  X  14.  Dion.  Hai. 
II  72,  6.  '-)  Dion.  Hai.  IT  72,  (>.  3,  Serv.  in  Verg-.  Aen.  IX  52.  i)  de 
ofF.  I  3(;.  de  rep.  III  35.  '^)  Bei  Non.  Marc.  p.  529.  6)  App.  b.  c.  IV 
6(i.  Dion.  Hai.  VI  95,  2.  i)  App.  b.  c.  IV  6i^.  IV  70.  Lib.  83.  Mac.  9,  5. 
Kelt.  13.  Liv.VI  10,  (i.  VII 12,  7.  XXXIV  31,  8.  Polyb.  II  23,  2.  III  2.5,  3. 
X  38,  5.  XXI  32,  4.  XXXV  2,  11.  Dion.  Hai.  VI  95,  2.  Cass.  Dio 
XXXX  39,  2.  XXXXIX  44,  l. 
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Ein  aniiciis  kann  zu  oinor  Leistung*  sieli  herbeilassen,  diese  ist 
aber  stets  eine  treiwilli<re').     Der  Senat  kann  diese  freiwillig- 
angebotene    Waffenhilfe    annehmen ')    oder    ablehnen'),    oder 
aueli    derartip^    Ersnelien,    ])etere*),    an   befreundete   Staaten 
stellen  oder  den  .A[a<;istraten  zu  stellen  ^-estatten^).    Trotzdem 
der  amicus  der  Bitte  der  Kömer  nicht  Fol^^c  zu  leisten  brauelit^), 
so    liegt    es    doeh    in    seinem    eigenen   Interesse,  wenn  er  die 
Bitte  nieht  absehlägig  beantwortet,  indem  er  seinerseits  dann 
in  gewissem  Sinne  Ansprueh    machen    kann  auf   Belohnung"), 
Erweiterung    seiner    Macht    und    seines    Gebietes';,    endlich 
Anspruch  darauf,  dass  ihm  n(>tigenfalls  von  Seiten  der  Bömer 
auch    geholten   wird®).     Diese    Hilfleistung    gewährt    der    rö- 
mische   Senat    aber    nur  dann,    wenn  der  l^ekriegte  nicht  mit 
Rom  im  Bündnis  steht.  Ist  das   letztere  dagegen  der  Fall,  so 
ist  für    die    Uilfleistung   gegen    diesen    die    comitiale   Kriegs- 
erklärung erforderlich '^.     In    den    meisten  Fällen    verhindern 
aber  die  Römer  den  Ausbruch  eines  Kampfes   zwischen  ihren 
Verbündeten   durch   ihr  directes  Eingreiten "),    indem   sie   die 
Entscheidung  über  streitige  Dinge  selber  in  Anspruch  nehmen. 

Damit  ein  amicus  Soldaten,  Schiffe,  oder  was  es  sonst 
sei,  bereit  halte,  ist  es  notwendig,  dass  er  jedesmal  von 
einem  Kriegsfalle  unterrichtet  werde'').  So  beklagt  sich  Ma- 
sinissa,  dass  keine  Mitteilung  betreffs  des  dritten  punischen 
Krieges  an  ihn  ergangen  sei''). 

Zum  Schlüsse  unserer  Betrachtung  haben  wir  noch  zu 
handeln  von  der  Dauer  einer  amicitia.  Ebensowenig  wie  das 
Bündnis    ist    der    Freundschaftsvertrag  befristet.     Tanpiinius 

')  App.  Kclt.  1/].  Iber.  84.  Lih.  1)4.  Cass.  Dio  XXXXVII  81,  5. 
XXXXIX  31,  4.  2)  Liv.  XXXI  10,  :].  XXXIT  27,  2.  XXXVI  4,  8. 
XXXXII  29,8.  Polyl).  XIV  8,  (;.  3)  App.  Lib.  J)4.  Val.  Max.  HI  7,  10. 
Justin  XVIIT  2,3.  4)  Liv.  XXXI  11,11.  XXXXII  35,  G.  App.  Lib.  JU 
^}  Diod  XXXVI  3,  1.  6)  Liv.  XXXII  8,  14.  7)  Liv.  XXVIII  7,  4.  XXXI 
4f;,  IG.  8)  App.  Lib.  32.  Mitlir.  114.  121.  Polvb  XXI  48,  8.  0.  XXII 
5,  2.  Liv.  XXX  44,  12.  XXXI  11,  8.  9.  XXXvil  25,  9.  XXXVII  53,  22. 
XXXVIII  39,  14.  XXXXV  44,  9.  »)  App.  Mithr.  106.  Liv.  XXXI  11,  12. 
'»)  Mommsen,  R.  St.  R.  III  p.  1089.  ")  Liv.  XXXII  8,  12-16.  XXXXIV 
19,  13.  App.  Lib.  G^.  Mithr.  106.  Diod.  XXIX  22.  XXXI  2,  2.  Pliit  Pomp 
39,  3.    •-')  Liv.  XXXI  11,  9.  10.    i3)  App.  Lib.  94. 
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Superbus  triff't  Massregeln  dafür,  dass  die  Verträge  dq  ctTTavia 
Xpovov  gehalten  werden').  Coriolan  will  Freundschaft  schliessen 
d<;  Tov  dei  xpovov*).  Das  foedus  Cassianum  soll  bestehen 
)ueXP^^  ö'^  oupavöc;  le  Kai  th  tH'^  auTrjV  (TTdcTiv  exuJ(Ti').  Die 
Oampaner  suchen  Mn  v.  Chr.  amicitia  in  perpetuum  mit  Rom 
zu  erlangen*).  Der  Freundschaftsvertrag  zwischen  Antiochus 
von  Syrien  und  den  Römern  wird  de,  dTravia  töv  xpovov  ab- 
geschlossen'^). Die  Freundschaft  mit  Masinissa  wird  befestigt 
d<;  ÜTTavTa  tov  jueid  xauTa  xpovov*^).  Der  Vertrag  mit  Asty- 
palaea  lautet  ebenfalls  de,  töv  drravTa  xpovov').  Cicero  pro 
Balbo  i]b  sagt  vom  foedus  Gaditanum :  nihil  est  enim  aliud 
in  foedere  nisi  ut  PIA  ET  AETERNA  FAX  sit.  Daraus  er- 
gibt sich  für  den  öftentlichen  Freundschaftsvertrag  die  Erb- 
lichkeit, wie  sie  für  Timasitheus  von  Lipara'')  und  für  die 
drei  Nauarchen'^)  bezeugt  ist.  Aber  nicht  nur  das  öifent- 
liche  riastrecht  geht  auf  die  Nachkommen  über,  sondern  auch 
das  private'").  Damit  den  Nachkommen  von  vornherein  die 
in  einem  Vertrag  bestinmiten  Rechte  verbürgt  seien,  wird  in 
den  Vertrag  die  Bestimmung  aufgenommen,  dass  dieser  für 
die  Nachkommen  zugleich  gelten  solle'').  Eine  Ausnahme 
hiervon  macht  der  mit  einem  König  abgeschlossene  Vertrag. 
Hier  ist  die  Vererbung  ausgeschlossen,  da  die  römische  An- 
schauung eine  Vererbung  des  Königtums  nicht  kennt.  Ein 
mit  einem  König  abgeschlossener  Vertrag  wird  nicht  wie  der 
Freundschaftsvertrag  auf  die  Descendenten  gestellt*'),  sondern 
gilt  als  beschränkt  auf  des  Königs  Lebenszeit '^^).  Infolge 
dessen  ist  es  notwendig,  dass  nach  dem  Tode  eines  Königs 
dessen  Nachfolger  den  Vertrag  seines  Vorgängers  erneuert'*). 


»)  Dion.  Hai.  IV  49,  1.  ^)  Dion.  Hai.  VIII  35,  2.  3)  Dion.  Hai. 
VI  95,  2.  t)  Liv.  VII  30,  1.  ■')  Polyb.  XXI  45,  1.  c)  Diod.  XXVII  8. 
7)  C.  I.  Gr.  II  2485,  Z.  25.,  was  allerdings  Ergänzung  ist.  ^)  Diod. 
XIV  .93,  5.  9)  SC.  de  Asclepiade,  Z.  12.  ''')  Liv.  XXXXII  38,  8. 
XXXXII  40,  11.  Plut.  Cato  min.  12,1.  Mommsen,  M.  W.  548.  'M  SC. 
de  Asclepiade,  Z.  12.  17.  18.  27.  '')  Dion.  Hai.  IV  46,  3.  i3)  Dion. 
Hai.  III  23,  1.  III  37,  3.  III  40,  4.  IIT  49,  2.  IV  27,  1.  IV  45,  2.  IV 
4(j,  3.  V  40,  1.  VIII  64,  2.  Liv.  XXXIV  32,  1.  XXXXII  25,  10.  i^)  Liv. 
XXIV  6,  4.  XXXX  58,  9.  XXXXII  6,  4.  8.  XXXXII  25, 10.  per.  XXXXVI. 
Polyb.  VII  3,  1.  XXV  3,  1.  XXVIIl  1,  8.  XXXI  14,  1.  XXXIIl  18,  2. 
App.  Mac.  11,  5.   Diod.  XXIX  30.  XXXI  19,  8. 
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Diese  Art  der  Ernenorniifi-  eines  Vertra«;es  entspricht  voll- 
komnien  der  Seliliessuni;-  eines  nenen  ^'ertra^^es.  Etwas  an- 
deres ist  die  Erneuerung-  eines  Vertra^-es  zum  Zwecke  der 
Befesti^un«;"  und  Bekrät'ti^un«,^  desselben,  wenn  es  sieh  handelt 
lim  die  Ert'üllun,^:  eines  Wunsches  ')  oder  darum,  rel)eri;rit!*e  von 
Seiten  dessen,  mit  dem  man  den  Vertra«;'  geschlossen  hat,  /u 
verhiUen*^. 

Ohwold  der  Freun<lschat'tsvertra^-  ebenso  wie  das  Bünd- 
nis tur  ewi«;:e  Zeiten  <;*eschlossen  sind,  so  kr»nnen  sie  docdi 
^vieder  aufgelöst  werden.  Eine  Aulir»sun^-  kami  ertoli;'en  da- 
durch, dass  der  eine  Teil  sein  Versprechen  zurücknimmt,  also 
direkt  die  Freundschaft  kündi.irt*'),  wodurch  natürlich  die  mit 
der  Freundschaft  verbundenen  Kecdite  verloren  ,üehen,  oder 
dadurch,  dass  ein  dem  frühern  Ijcschluss  ent^^e^en^^esetzter 
^^efasst  wird,  oder  endlich  dadurch,  dass  der  eine  Teil  die 
in  dem  betreibenden  Vertrai;-  festiresetzten  Bestinnnun<;en 
überschreitet*).  In  diesem  letztern  Falle  muss  der  verletzende 
Teil  Genu^thuun^^  leisten ''),  widri<i:enfalls  ohne  weiteres  die 
Krie^serklärun<;'  ertol^-t^).  An  sich  einseitig-  lr»sbar  also  ist 
nach  römischer  Aurt'assun<;'  das  Freundschaftsverhältnis  jeder- 
zeit. Damit  aber  verträ^^t  es  sich  sehr  wohl,  dass  es  ebenso 
wie  die  Ehe  doch  wesentlich  und  notwendi.i,^  als  dauernder 
Vertra*;-  i^edacht  wird,  und  die  Autlr.sun«r  nur  daim  ;L;ercclit- 
ferti^-t  erscheint,  wenn  der  andere  Teil  den  Worten  oder 
dem  Geiste  des  Vertra^^s  zuwidergehandelt  und  auf  erh<d)ene 
Besehwerde  sieh  nicht  in  Güte  ^efüiit  hat';. 

M  Folyb.  XXVIII  2,  2.  IX  tl,  1.  Dir  Vertra -scrniuierun-- i'r«'il)t 
sieh  erst  aus  der  Coiiihination  mit  Liv.  XXVII  \,  10.  Ferner  Eiv. 
XXXXV  44,  0.  Diod.  XXX  2.  •^)  Cnss.  Dio  XXXVIl  T),  2.  h  Liv.  XXV 
IH,  9.  XXXVIIl  :n,  .-).  XXXXII  27),  12.  Cie.  in  Verrem  act.  2  11  SJ). 
Dioti.  Hai.  Vol,l.  Pohl).  XXXII  1,3.  XXXIII  12,  f).  Diod.  XXXI  2:;. 
h  Liv.  XXXVI  3,  10.  ä)  Liv.  XXXVI  :],  10.  XXXXII  2.-),  1.  C)  Liv. 
XXXVI  o,  ?S.  10.     7)  Moimnsen,  R.  F.  I  p.  ;V1:J. 
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Ich,  V i r i^- i  1  Joseph  Fe r r e n b a c li ,  w urde  geboren  am 
4.  März  1870  zu  Lipslieim,  Kreis  Erstein,  als  Sohn  des  am 
;").  Juli  1891  verstorbenen  Lehrers  Georg-  Ferrenbaeh  und 
dessen  Ehefrau  Adelheid,  geb.  Fischer.  Ich  gehöre  der  katho- 
lischen Confession  an. 

Nachdem  ich  die  Elementarschule  zu  Lipsheim,  dann  in 
Rosenweiler,  zuletzt  in  Ottersthal  besucht  hatte,  trat  ich  1880 
in  das  (Jymnasium  zu  Zabern  ein,  das  ich  mit  dem  Zeugnisse 
der  Reife  1890  verliess.  Um  klassische  Rhilologie  und  Ge- 
schichte zu  studieren,  bezog  ich  die  Universität  Strassburg 
und  hörte  während  meiner  Studienzeit  Vorlesungen  bei  den 
Herren  Professoren  Bresslau,  Friedlaender,  Kaibel,  Kiesslingf, 
Martin,  Michaelis,  Neumann,  Reitzenstein,  Vah*entrapp,  Windel- 
band, Ziegler.  An  den  Seminarrd)ungen  nahm  ich  teil  bei  den 
Herren  Professoren  und  Docenten  Bresslau,  Kaibel,  Keil, 
Kiesslingf,  Martin,  Neumann,  Reitzenstein,  Sackur,  Thraemer, 
Varrentrai)}).  Ihnen  allen,  besonders  aber  Herrn  Profess(n*  Dr. 
Neumann,  der  mich  bei  meiner  Arbeit  aufs  freundlichste  unter- 
stützt hat,  statte  ich  für  mannigfache  Anregung  und  Belehrung 
meinen  wärmsten  Dank  ab. 
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